Knjizica sazetaka

Slavofraz 2018. “Frazeologija, uCenje i poucavanje”

19. - 21. travnja
Filozofski fakultet SveuciliSta u Rijeci




Slavofraz 2018.

Organizacijski odbor

Zeljka Macan (Rijeka), predsjednica (zmacan@ffri.hr)
Sandra Juki¢ (Rijeka)

Mihaela Matesi¢ (Rijeka)

Kristian Novak (Rijeka)

Marija Turk (Rijeka)

Sanja Zubci¢ (Rijeka)

Programski odbor:

Marija Turk (Rijeka), predsjednica (mturk@ffri.hr)
Branka Barcot (Zagreb)

Dejan Duri¢ (Rijeka)

Zeljka Fink (Zagreb)

Mateja Jemec Tomazin (Ljubljana)
Vida Jesensek (Maribor)

Erika Krzi$nik (Ljubljana)

Zeljka Macan (Rijeka)

Valerij Mokienko (Sankt-Peterburg)
Heinrich Pfandl (Graz)

Katerina Veljanovska (Skoplje)
Ivana Vidovi¢ Bolt (Zagreb)

Karol Visinko (Rijeka)

Irena Vodopija Krstanovi¢ (Rijeka)
Sanja Zubci¢ (Rijeka)

Tajnica Skupa: Sandra Juki¢ (sandra.jukic@ffri.uniri.hr)

Idejno i graficko rjeSenje: Luka Medak

Konferenciju su podrzali: Filozofski fakultet u Rijeci, Odsjek za kroatistiku, Rijecka kroatisticka

$kola, Turisti¢ka zajednica grada Rijeke, ,,Sta da?*

2
B <«
ata

RIJECKA KROATISTICKA SKOLA




Kazalo

Melita Aleksa Varga, Hrisztalina Hrisztova-Gotthardt
Towards a Croatian Paremiological Minimum / Optimum: A Work in Progress

Marinela Aleksovski

Kako se pretvoriti u uho?

Branka Barcot, Tanja Mil¢i¢
Arijadnina nit u ovladavanju frazemima na nastavi jezika

Agnieszka Bedkowska-Kopczyk

Phraseological units containing the lexical false friend frajer in Slavic languages:

a lexico-semantic analysis with a pedagogical application

Jasminka Delova-Siljanova
®dpa3zemMnTe BO HACTABATA: MAKETOHCKO-YEeIIKH MAPaJIeJn

Wolfgang Eismann
Construction Grammar, Phraseology and Language Learning

Zeljka Fink
Hrvatski i ruski frazemi sa sastavnicom barut (nopox)

Maja GluSac, Barbara Majdeni¢
Frazemi s imenskom sastavnicom u okvirima teorije uljudnosti

Zbyn¢k Holub
Regionalni (popf. narec¢ni) frazeologie ¢eStiny v kontextu vyuky jazyka
(s ohledem na narec¢ni situaci ¢eského jihu).

Anita Hrnjak, Slavomira Ribarova
Didakticki potencijal vizualne prezentacije frazema u poucavanju frazeologije

Danijela Huljeni¢
Frazni glagoli u nastavi engleskoga kao stranoga jezika

Nelya Ivanova
Ilepconnduxanus ycnexa u Heycnexa B PyCCKUX, 00JTapCKUX U AHTJTHIHCKHX
dpazeonoruzmax

Natasa Jakop
Razvijanja frazeoloSke kompetence s pomocjo e-slovarjev

10

11

12

13



Mateja Jemec Tomazin
Vkljucevanje frazeologije v terminoloske priro¢nike

Vida JesenSek
Frazeologija prvega in drugega/tujega jezika. S kontrastivnimi pristopi do sinergijskih
ucinkov v jezikovnem izobrazZevanju

Sandra Jukié

Kao u snu ili poredbeni frazemi na Instagramu

Irina Karabulatova
The expansion of the semantic meaning of the lexeme mavr 'Moor' in modern Russian

Linda Kirschbaum
Prozesse der sekundiren Phrasembildung: Die Entterminologisierung der
phraseologischen Termini

Mira Krajnc Ivi¢
Frazemi in stalne besedne zveze v horoskopu in malih oglasih — besedilnovrstni vidik

Erika Krzisnik
Mesto frazeologije v pridobivanju in preverjanju znanja slovens¢ine kot neprvega jezika

Lilia Linnik
On the Way to the Core: Most Common Motion Idioms in English and Ukrainian

Mijo Loncari¢
Frazeologija u kontaktnim Stokavskim i kajkavskim bilogorsko-kalni¢kim govorima
te ucenje i poucavanje

Zeljka Macan, Tajana Rogina
Frazeologija i emotikoni — $to ih to veZe i spaja?

Karin Marc Bratina
Prek tujega k domacemu: ucenje frazeologije v tujem jeziku ter ozavescanje
in utrjevanje frazeologije maternega jezika

Matej Meterc
The age factor’s influence on the familiarity of the paremiological units and
on the paremiological competence of the Slovene speakers

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25



Valerij Mokienko
CrnaBsiHCKOE M HECJIABAHCKOE B CJIaBAHCKOM (ppa3eosiorun

Drazenka Molnar, Vlatka Ivi¢
Mastering Phraseological Units with Onomastic Components - New York Minute or

Slow Boat to China?

Tetiana Nedaskovska

®pa3e0JI0ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMM 2143 M cepoye B PYCCKOM M YKPAMHCKON KapTHHAX MUPa

(k mpo0Jieme aIeKBATHOT'O NepeBo/ia)

Galina Petrova

MecToMMeHHH KJIUTHKH BbB (hpa3eosioruyHATAa CTPYKTYpa: GyHKIMOHATHA cienupuKa

(c oryie MpenoiaBaHeTO HA OBJIATAPCKH €3UK KATO YYK/)

Lesja Petrovska
dpa3eos10rist y BUKJIAJAHHI 0JIM3bKOCIIOPIIHEHUX MOB

Heinrich Pfandl
CioBeHckHe H pycckne (ppa3eooru3mMbl B BOCIIPUSITHH aBCTPHIiLeB

Katarzyna Popova
JIMHIBOKYJITYPOJIOTHY€H MOAX0/ B 00y4eHrneTo HA (pa3zeosorus
(BbpPXYy MaTepHaJl OT MOJICKHUS €3UK)

Ivan Roncevi¢
Phraseologismen in traditionellen zehnsilbigen Distichons in Slawonien

Diana Stolac
Frazemi i tehnoloski razvoj — od pti¢je do dronske perspektive

Irena Szczepankowska
Frazeologizmy jako skladnik kompetencji komunikacyjnej uczestnikow dyskursu
kapitalistycznego

Joanna Szerszunowicz
On Phraseological Units Performing a Ludic Function from a Didactic Perspective

Natalija Ul¢nik
Frazeologija v e-gradivih za pouk slovens¢ine

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37



Urska Valenci¢ Arh
Igraje v pisani svet frazeologije

Katerina Veljanovska, Biljana Mirchevska-Bosheva
dpazeosorujaTa BO y4eOHUIIUTE N0 MAKETOHCKH ja3MK 32 CTPAHIU

Ivana Vidovi¢ Bolt
Frazemi — prevoditeljski kamen spoticanja

Tatjana Vucajnk, Emmerich Kelih
Z besedami na jeziku (Problem izbora frazemov za dvojezi¢ni Slovensko-nemski tematski
slovar: osnovno in razSirjeno besedisSce)

38

39

40

41



Melita Aleksa Varga

Hrisztalina Hrisztova-Gotthardt

Towards a Croatian Paremiological Minimum / Optimum: A Work in Progress

The present paper aims to discuss the current stand of the paremiology in Croatia, highlighting the
most important researches that have been conducted so far and outlining the future research that is
planned to be conducted with the goal of establishing the Croatian paremiological minimum and / or
optimum. When discussing Croatian proverbs, several names have to be mentioned: Rupprecht S. Baur
& Christoph Chlosta & Peter Grzybek (1996), Tvrtko Cubeli¢ (1975), Peter Grzybek (1996 & 1997 &
1998), Josip Kekez (1984 & 1996), and Mario Mehes (2007). Regarding the Croatian paremiological
minimum, apart from the data provided by Baur & Chlosta & Grzybek (1996) and Grzybek (1996 &
1997 & 1998) about twenty years ago, there has not been much useful information until an extensive
research that started in 2014 (Aleksa Varga, Matovac 2016). The present paper will therefore provide
a current research situation regarding the Croatian paremiological minimum, the possibilities of taking
important steps in reaching the final goal, thus comparing them to the experience of researchers in
other countries.

Uspostavljanje hrvatskoga paremioloskog minimuma / optimuma: Pregled trenutnoga stanja

U ovome se radu predstavlja trenutno stanje na polju paremiologije u Hrvatskoj, stavljajuci naglasak
ne samo na najvaznija istrazivanja koja su do sada provedena ve¢ i na buduca istrazivanja koja se
planiraju provesti s ciljem utvrdivanja hrvatskoga paremioloskog minimuma 1/ ili optimuma.Kad se
govori o hrvatskim poslovicama, treba spomenuti nekoliko imena: Rupprecht S. Baur & Christoph
Chlosta & Peter Grzybek (1996), Tvrtko Cubeli¢ (1975), Peter Grzybek (1996 i 1997 i 1998), Josip
Kekez (1984 i 1996) i Mario Mehes (2007). Sto se ti¢e hrvatskog paremioloskog minimuma, osim
podataka koje su nam u svojim radovima ostavili Baur & Chlosta & Grzybek (1996) i Grzybek (1996.
1 1997. 1 1998.) prije dvadesetak godina, nisu postojale korisne informacije sve do opseznog
istrazivanja koje je zapocelo 2014. godine (Aleksa Varga, Matovac 2016). Ovaj ¢e rad stoga dati uvid
u trenutno stanje u pogledu hrvatskoga paremioloskog minimuma, moguénosti poduzimanja vaznih
koraka u postizanju kona¢noga cilja, te ih isto tako usporediti s iskustvom ostalih istrazivaca u drugim
zemljama.



Marinela Aleksovski
Kako se pretvoriti u uho?

Frazemi su u priruc¢nicima i udzbenicima za poucavanje hrvatskoga kao inojezi¢nog neizostavan dio
nastave jer je ovladavanje frazemima vazno kako za jezicnu tako 1 za medukulturalnu kompetenciju.
Somatizmi ili somatski frazemi ¢ine jednu od najbrojnijih skupina frazema u ve¢ini jezika pa tako i u
hrvatskome. U knjizi ,,Hrvatski frazemi od glave do pete* predmet su istrazivanja hrvatski somatski
frazemi, a u uvodnome dijelu isti¢e se ¢injenica da postoji malo hrvatskih radova koji se odnose na
somatske frazeme, premda se mnogo teorijskih i prakticnih radova bavi razli¢itim aspektima
frazeoloske tematike (v. Kovacevi¢ 2012).

U jednome od prethodnih istrazivanja bavili smo se somatskim frazemima sa sastavnicom usta i jezik,
a u ovome ¢e se radu prikazati jedan od nacina uvodenja frazeoloskih sadrzaja u nastavne materijale
na primjeru somatskih frazema koji sadrze leksicku sastavnicu uho. Pritom ¢e se posebna paznja
posvetiti poljskim i hrvatskim ekvivalentima odabranih frazema. Pokusat ¢e se istraziti ujedno i
problem prevodenja poljskih frazema s istim sastavnicama na hrvatski jezik. Dobiveni prijevodi bit ¢e
analizirani i predstavljeni u samome radu. Pritom treba napomenuti da rad ne obuhvaca sve frazeme
hrvatskoga 1 poljskoga jezika s navedenom sastavnicom. Cilj ovoga priloga je prije svega olaksati i
ubrzati proces poucavanja i usvajanja somatizama u hrvatskome kao inome te ¢e stoga u zavrsnome
dijelu rada biti navedeno i nekoliko tipova nastavnih vjezbi. Na kraju ¢e se predstaviti i novi koncept
udzbenika koji sadrzi somatske frazeme i frazeoloSke izraze.

How do you turn into an ear?

In textbooks and guides for learning Croatian as a foreign language, idioms are essential to teaching
because the mastering of idioms is important both for liguistic and intercultural competence. In most
languages, somatisms and somatic idioms constitute one of the most numerous groups of idioms and
Croatian is no exception. Somatic idioms are the subject of Barbara Kovacevi¢'s 2012 book Hrvatski
frazemi od glave do pete (Croatian Idioms From Head to Toe), and the fact that there are few other
Croatian works that have focussed on somatic idioms is emphasised in her introduction, even though
plenty of theoretical and practical papers exemine various aspects of phraseology.

In previous research, we have looked at somatic idioms with mouth and tongue as component parts,
and in this paper we explore one of the ways in which phraseological elements can be introduced into
teaching materials using the case study of somatic idioms that contain the lexical component ear.
Special attention is given to equivalent idioms in Croatian and Polish. The problems that arise when
translating between Polish and Croatian idioms with the same components is likewise presented. The
translations that are acquired are analysed and presented in this paper. Nevertheless, it must be stressed
that this paper does not endeavour to cover all of the many Croatian and Polish idioms that fall within
this scope. The foremost aim of this paper is to facilitate an easier and quicker process of teaching and
learning somatic idioms in Croatian and foreign languages, and so the final part of the paper presents
several types of teaching exercises. Lastly, a new concept for textbooks is suggested, containing
somatic idioms and idiomatic expressions.



Branka Barcot
Tanja Milci¢
Arijadnina nit u ovladavanju frazemima na nastavi jezika

S obzirom na ¢injenicu da se frazeologija kao lingvisticka disciplina pocinje razvijati tek sredinom
20.st., jezikoslovci svoju pozornost najprije usmjeravaju na razna teorijska pitanja primjenjujuéi pri
tome razlicite pristupe (primjerice, strukturalisticki, kognitivni, lingvokulturoloski). Posljedica toga
jest Cinjenica da je frazeodidaktika postala najslabijom karikom frazeologije. Frazeoloska
kompetencija je jedan od najvecih izazova ucenicima u procesu ovladavanja stranim jezikom, ali ne
samo njima nego 1 njihovim nastavnicima. Frazeodidaktika kao jedan od aspekata primijenjene
frazeologije pomaze razviti te kompetencije i nudi nastavnicima i u¢enicima odredene instrumente i
nacine za svladavanje frazeoloSke grade stranog jezika — ali 1 materinskog jezika. Za potrebe Sire
studije provedeno je pismeno anketiranje hrvatskih i austrijskih studenata. Cilj istraZivanja jest
empirijskim putem saznati poznaju li studenti (i ako da, u kojoj mjeri) frazeme s mitoloskom
sastavnicom te koriste 1i ith u materinskom jeziku. Anketa ukljucuje 30 frazema s mitoloskom
sastavnicom, a njome se ispituju znacenje, kontekst upotrebe frazema 1 slika (asocijacija) koju taj
frazem izaziva u govorniku. Podaci dobiveni u anketi analizirani su kvantitativno i kvalitativno. Za
kvantitativnu obradu podataka koristili smo statisticki softver SPSS, a za kvalitativnu obradu podataka
— program Atlas.ti. U ovom radu ¢e se predstaviti samo jedan dio ukupnih podataka. Na kraju ¢e se
ponuditi model za poucavanje frazema. Pri tome nam je uzor ruski djecji frazeoloski rje¢nik Uma
palata autorice J. Rogaljove.

Ariadne's thread in idiom acquisition in foreign language classrooms

Considering the fact that phraseology as a linguistic discipline started developing as late as the mid-
twentieth century, linguists first directed their attention to various theoretical questions using different
approaches (e. g. structuralist, cognitive, linguocultural approach). Consequently, phraseodidactics
became the weakest link of phraseology. Phraseological competence is one of the biggest challenges
for students today; and not only for them, but also for their teachers. As one of the aspects of applied
phraseology, phraseodidactics helps both the teachers and the students develop these competences,
and offers them certain instruments and ways of mastering idiomatic expressions of a foreign language,
as well as their maternal language. As a part of a broader study, a survey was conducted in which
Croatian and Austrian respondents completed paper-based questionnaires. The aim of our research is
to use empirical methods in determining whether or not (and if yes, to what degree) the students are
familiar with idioms containing a mythological component and do they use them in their maternal
language. The questionnaire consists of 30 idioms with a mythological component and aims to gather
data about meaning, context of idiom usage and the image (association) a speaker forms about a
particular idiom. The acquired data was analyzed using quantitative and qualitative research
methods.The quantitative data analysis was conducted using SPSS, a statistical software, whereas we
used Atlas.ti, a qualitative data analysis software to carry out the qualitative research. In this paper we
will present merely a portion of total data. In the end we will offer a model for teaching idioms, based
on the Russian children's phraseological dictionary Uma palata by the author J. Rogaljova.



Agnieszka Bedkowska-Kopczyk

Phraseological units containing the lexical false friend frajer in Slavic languages: a lexico-
semantic analysis with a pedagogical application

This paper concerns Slavic phraseological units and collocations with the lexeme frajer which function
most of all in informal speech and slang. According to the dictionaries, the word frajer bears different
meanings and connotations across Slavic languages, and even in the same Slavic language. For
instance, in Polish frajer refers to a naive man (or a loser) and it has solely a pejorative meaning (e.g.
wyj$¢ na frajera ‘be on to a loser’). In Croatian, it can both have a pejorative (e.g. ispao sam frajer ‘be
on to a loser’) and positive meaning (e.g. strasan frajer ‘a nice dude’). The latter meaning is also
embedded in Slovenian (e.g. postati pravi frajer ‘to become a nice dude’). Both in Croatian and
Slovenian frajer also refers to a male person who tries to behave in a relaxed way and who wants to be
perceived as important (Cro. misli da je neki frajer ‘he things he is a cool guy’, Slo. delati se frajerja
‘he pretends to be a cool guy’). On this basis we can assume that the word frajer is a lexical false friend
across Slavic languages. Such items represent a problem in foreign language teaching, especially when
they occur in phraseology. Thus, this paper aims to: discuss etymology and semantic development of
the lexeme frajer across Slavic languages, examine its meanings in phraseological units, and finally,
reflect on how we can effectively acquaint language learners with these units in the course of teaching
process.

Frazeologizmy z aproksymatem firajer w jezykach slowianskich: analiza leksykograficzno-
semantyczna z zastosowaniem w dydaktyce

Artykut dotyczy slowianskich jednostek frazeologicznych i1 kolokacji z leksem frajer, ktore
funkcjonuja przede wszystkim w komunikacji nieformalnej i1 slangu. Wedhug stownikow stowo frajer
ma rdzne znaczenia i konotacje w jezykach stowianskich, a nawet w tym samym jezyku stowianskim.
Na przyktad w jezyku polskim rzeczownik ten oznacza naiwnego cztowieka (lub nieudacznika) i ma
wylacznie pejoratywne znaczenie (np. wyjs¢ na frajera). W jezyku chorwackim frajer moze mieé
zardwno znaczenie pejoratywne (np. ispao sam frajer ‘wyszedtem na nieudacznika’) i pozytywne (np.
strasan frajer ‘super facet’). To ostatnie znaczenie jest rOwniez osadzone w jezyku stowenskim (np.
postati pravi frajer ‘sta¢ si¢ fajnym facetem/super gosciem’). W okreslonych wyrazeniach zarowno w
jezyku chorwackim jak i1 slowenskim slowo to odnosi si¢ rowniez do mezczyzny, ktory prébuje
zachowywac¢ si¢ w sposob wyluzowany i chce by¢ postrzegany jako wazny (chorw. misli da je neki
frajer ‘mysli, ze jest super gosciem’, stow. delati se frajerja ‘udaje super goscia’). Na tej podstawie
mozemy zalozy¢, ze stowo frajer jest aproksymatem leksykalnym w jezykach stowianskich, co
sprawia ze roéwniez frazeologizmy z tym slowem maja rdézne znaczenia w obrebie jezykow
stowianskich. Leksemy tego typu stanowig wyzwanie w nauczaniu j¢zykow obcych, zwlaszcza gdy
wystepuja w frazeologii. Dlatego niniejszy artykut ma na celu: oméwienie etymologii i semantycznego
rozwoju leksemu frajer w jezykach stowianskich, analiz¢ jego znaczen w stowianskich jednostkach
frazeologicznych i zaproponowanie metody efektywnego wprowadania tych jednostek w trakcie
procesu nauczania jezykoéw stowianskich.



Jasminka Delova-Siljanova

(I)pa3EMI/ITe BO HaCcTaBaTa: MaK€IOHCKO-YCIIKHU Mapajejan

@pazeonorujata € Kako OIjelano Ha KyJiTypara Ha HapoioT. HejsuHoTo 60OrarctBo Kako BO
MaKEJIOHCKHOT, TaKa M BO YEITKHOT ja3HK HCTOBPEMEHO I'0 0/ipa3yBa 00raTcTBOTO Ha ja3UKOT, HAUMHOT
Ha MHUCJIEHC Ha HApOAOT M HEroBaTa KyJTypHa OCHOBAa. BO HaleTo NpeTcTaByBame AKLEHT Ke ce
CTaBU Ha ()pa3eMHUTE BO HACTaBaTa KaKO OMTEH CETMEHT BO YCBO]yBamETO HA CTPAHCKUOT ja3HK.

Phraseology in Language Learning and Teaching: Macedonian-Czech parallels

Phraseology is like a mirror of the peoples’ culture. Its richness both in Macedonia and Czech language
at the same time reflect the richness of the language, the way people think and its cultural basis. In our
presentation we will stress the phraseology in Language Learning and Teaching as important segment
in Foreign Language Acquisiton.



Wolfgang Eismann
Construction Grammar, Phraseology and Language Learning

While supporters of "generative grammar" insist that, mainly in first but also in second language
acquisition (L2a), there is a universal grammar and a general "faculty of language", supporters of
"construction grammar" follow a usage-based theory of language acquisition. One of the main
differences is the assumption of generative grammarians that there is a primitive universal set of
syntactic categories, whereas construction grammar assumes that syntactic structures are symbolic
units that combine a particular form with a particular meaning (Ellis 2015). Stefan Gries (2008) has
shown that phraseologisms "undermine the modular organization of the linguistic system into a
grammar and a lexicon". He has proven that the symbolic unit of "cognitive linguistics" and the
construction of "construction grammar" meet the demands of the definition of phraseologism in a
broad sense. And he has also shown that this definition is in accordance with the definition of pattern
in "corpus linguistics". When followers of "construction grammar" like Nick Ellis (2013), agree with
the structuralist tradition of Charles Fries (English Pattern Practices: Establishing the Patterns as
Habits) and audolingual drills in second language learning, they seem to have no problems combining
this pronounced behavioristic approach with the cognitive linguistic framework. This paper tries to
demonstrate how "construction grammar" and "corpus linguistics" neglect the traditions of
behaviorism in linguistics and language learning and to what extent it is possible for cognitive
linguistics to provide better explanations for learning patterns, constructions and phraseologisms.
Finally the question will be dealt with whether it is more useful, in some cases, in L2a to teach
construction rules than constructions (patterns).

Konstruktionsgrammatik, Phraseologie und Sprachunterricht

Wihrend Verfechter der "generativen Grammatik" davon ausgehen, dass es sowohl im Erst- als auch
im Zweitsprachenerwerb eine universale Grammatik gibt und ein generelles "Sprachvermdgen",
vertreten Anhinger der "Konstruktionsgrammatik" eine gebrauchsorientierte Theorie des
Spracherwerbs. Einer der Hauptunterschiede ist die Annahme der generativen Grammatiker, dass es
eine einfache universale Anzahl von syntaktischen Kategorien gibt, wohingegen die
Konstruktionsgrammatik davon ausgeht, dass syntaktische Strukturen symbolische Einheiten sind, die
eine bestimmte Form mit einer bestimmten Bedeutung verbinden (Ellis 2013). Stefan Gries (2008)
hat gezeigt, dass "Phraseologismen die modulare Organisation des linguistischen Systems in
Grammatik und Lexikon untergraben." Er hat nachgewiesen, dass die symbolische Einheit  der
"kognitiven Linguistik" und die Konstruktion der "konstruktiven Linguistik" den Erfordernissen der
Definition eines Phraseologismus im weiten Sinne entsprechen. Und er hat auch gezeigt, dass diese
Definition iibereinstimmt mit der Definition des pattern in der "Korpuslinguistik". Wenn Anhénger
der "Konstruktionsgrammatik" wie Nick Ellis sich in die strukturalistische Tradition von Charles Fries
(English Pattern Practices: Establishing the Patterns as Habits) und die der audiolingualen Drills im
Fremdspracheerwerb stellen, scheinen sie keine Probleme zu haben, dieses ausgesprochen
behavioristische Vorgehen im Rahmen der kognitiven Linguistik zu situieren. In dem Beitrag wird zu
zeigen versucht, wie "Konstruktionsgrammatik" und "Korpuslinguistik" die Traditionen des
Behaviorismus in der Linguistik und im Spracherwerb vernachldssigen und in welchem Ausmal es
fir die "kognitive Linguistik" moglich ist, bessere Erklarungen fiir das Lernen von patterns,
Konstruktionen und Phraseologismen zu geben. Zum Schluss wird der Frage nachgegangen, ob es
nicht in einigen Fillen des Fremdsprachenerwerbs sinnvoller ist, Konstruktionsregeln statt
Konstruktionen zu lernen.



Zeljka Fink
Hrvatski i ruski frazemi sa sastavnicom barut (nopox)

U radu se analizira malena skupina hrvatskih i ruskih frazema s komponentom barut (nopox).
Dio frazema ima jednaku strukturu i jednako ili blisko znacenje pri ¢emu se oni odnose na semanti¢ko
polje rata, potencijalne opasnosti i zapaljivost (omirisati barut, nopoxy e nroxan (He nonioxan) XTo,
miriSe na barut, naxuem (3anaxno) nopoxom; bacva (bure) baruta, nopoxosas 6ouxa, bouxa nopoxy;
gori (gorilo je) kao barut §to, ecnvixueaem (6cnvixmyno, 3a2opaemcs, 3a20peno, 20pum) KaK nopox
(nopoxom) uro). U obama se jezicima karakteristika suhoga predmeta usporeduje s barutom (suh kao
barut, cyxou kax nopox). U ruskom pak jeziku, osim toga, frazemi s komponentom nopox ulaze i u
druga semantiCka polja te se odnose na burne emocionalne reakcije neke osobe (830psamwvcs /
83pbl8AMbCAL (6CNBIXHYMb / 6CHLIXUBAMb) KAK NOPOX, 6CHbLIbYUBHII KAK NOPOX), Na umne sposobnosti
(nopoxa ne 6vl0ymaem KT0), na stanje stalne pozornosti (deparcams nopox cyxum), snagu i mogucnost
djelovanja (ecmo ewe nopox 6 nopoxosnuyax y xoro). U radu se predlaze nacin obrade navedene
skupine frazema na kolegiju Frazeologija ruskoga jezika koji pohadaju izvorni govornici hrvatskoga
jezika. Takav se nacin rada moZze primijeniti i na druge skupine frazema hrvatskoga i ruskoga jezika s
razli¢itim semantickim opsegom.

Croatian and Russian Idioms with the Component barut (nopox)

The paper deals with a small group of Croatian and Russian idioms with the component barut
(nopox). Some of them have the same structure and the same or similar meaning. They are related to
the semantic field of war, potential danger and flammability (omirisati barut, nopoxy ne Hioxan (ne
noHroxan) KTo; mirise na barut, naxwem (3anaxno) nopoxom; bacva (bure) baruta, nopoxosas 6ouxka,
bouxa nopoxy; gori (gorilo je) kao barut §to, 6cnvixugaem (8cnvixmyno, 3a2opaemcs, 3a20peo, 20punt)
kak nopox (nopoxom) uto). The characteristic of a dry object is compared with the gunpowder in both
languages (suh kao barut, cyxoii kax nopox). Nevertheless, some Russian idioms with the component
nopox belong to other semantic fields, and they refer to the strong emotional response (630psamscs /
83pbl8AMbCsL (6CNLIXHYMb / BCNBIXU6AMY) KAK NOPOX, BCHbLIbYUUBLIL KaK nopox), mental abilities
(nopoxa ne evidymaem xt0), the state of constant attention (deporcams nopox cyxum), the strength and
possibility of acting (ecms ewe nopox 6 nopoxoenuyax y xoro). The way of elaborating this group of
idioms at the course Russian language phraseology, attended by the native speakers of Croatian, is
suggested. Such a method can be applied to other groups of Croatian and Russian idioms with the
various semantic volume.



Maja Glusac
Barbara Majdenié¢
Frazemi s imenskom sastavnicom u okvirima teorije uljudnosti

Korpus frazema proucavanih u ovome radu ¢ine frazemi koji u svojoj strukturi imaju imensku
sastavnicu (osobno ime, prezime, etnik, toponim ili pridjev i prilog nastao od njih), a ekscerpirani su
iz hrvatskih frazeoloSkih rje¢nika. Prema onomastickoj se sastavnici ti frazemi mogu podijeliti na
biblijske frazeme (npr. od Adama i Eve), frazeme iz anti¢ke mitologije (npr. Sizifov posao), frazeme
vezane za slavensku mitologiju 1 narodnu predaju (npr. na sveto Nigdarjevo), frazeme koji se odnose
na zemljopisne i povijesne pojmove (npr. pa i mirna Bosna) te na frazeme iz knjizevnosti (npr.
posljednji Mohikanac). U okvirima pragmalingvisticke kategorije uljudnosti, za koju se pretpostavlja
da je uvjetovana odredenom ilokucijom, tj. (izravnom ili neizravnom) govornikovom namjerom,
radom se istrazuje koliko su frazemi s imenskom sastavnicom pogodni za iskazivanje (pozitivne ili
negativne) uljudnosti, odnosno obzira prema drugima. Ilokucijska je snaga promatranih frazema
provjerena u trima mreznim korpusima (Hrvatski nacionalni korpus, hrWac, Hrvatska jezicna riznica).
Na temelju uporabne (pozitive ili negativne) vrijednosti promatranih frazema u mreznim korpusima
izdvojeni su najucestaliji frazemi koji su dodatno dani na provjeru dvjema skupinama ispitanika:
ucenicima 8. razreda osnovne Skole i studentima 3. godine studija kroatistike s ciljem potvrde
dobivenih rezultata, ali i provjere ilokucijske snage frazema u odnosu na stupanj obrazovanja.

Idioms with a name component within the theory of politeness

The corpus of idioms studied in this paper comprises idioms containing a name as their component
(personal name, surname, ethnic term, toponym or adjective and adverb derived from them) extracted
from Croatian phraseological dictionaries. According to the onomastic component, these idioms can
be divided into biblical idioms (from Adam and Eve), idioms from ancient mythology (Sizif’s work),
idioms related to Slavic mythology and folk tradition (na sveto Nigdarjevo — on St. Never), idioms
related to geographic and historical terms (i mirna Bosna - even peaceful Bosnia) and literary idioms
(the last of the Mohicans). Within the pragmatic theory of politeness, which is assumed to be
conditioned by a particular illocution, i.e. (directly or indirectly) by the speaker's intent, the question
is how many idioms with the nominal component are suitable for expressing (positive or negative)
politeness, or showing regard for others. The illocutionary effect of the idioms was observed in three
online corpora (Croatian National Corpus, hrWac, Croatian Language Repository). Based on the
(positive or negative) usage values of observed idioms in online corpora, the most frequent idioms
were isolated and additionally verified by two groups of respondents: 8th grade elementary school
students and 3rd year students of Croatian studies, with the aim of both confirming the obtained results
and checking the illocutionary power of the idioms in relation to the degree of education.



Zbynék Holub

Regionalni (popf. narecni) frazeologie ¢eStiny v kontextu vyuky jazyka (s ohledem na narecni
situaci ¢eského jihu).

Nare¢ni frazeologie jako soubor frazému a frazeologicka teorie. Frazémy ptiznakové; doklady ve
vybranych regionech a lokalitich Cech, Moravy a Slezska. Sou¢asny nafeéni diskurs (zejména na
ceském jihu). Specifika jihoceské frazeologie. Diskrétni forma, reprodukovatelnost a sémanticka
ucelenost regiondlnich frazémul. Analyza systémt Ceské lokalni frazeologie. Pokus o stanoveni
klasifikacniho systému. Okrajové tseky Ceského osidleni. Funkce pfirovnani a polovétnych celkt.
Frazémy nominalni, verbalni a vétné, propozice a polypropozice, uloha tzv. parémii. Frazeologicka
synonyma, frazémy ,,0plné“ (s celostnim vyznamem) nebo ,cCastecné (vztah k vyznamu
komponentli). Chronologicka, teritorialni a expresivni diferenciace. Vyuziti regionalni frazeologie pii
vyuce Cestiny.

Regional (or dialectical) phraseology of Czech in the context of language learning (with regard
to the dialect situation of the Czech South).

Dialectological phraseology as a set of phrasems, phraseological theory. Specific phrasems; documents
in selected regions and localities of Bohemia, Moravia and Silesia. Contemporary dialectological
discourse (especially in the Czech South). Specifics of South Bohemian Phraseology. Discrete form,
reproducibility and semantic coherence of regional phrasems. Analysis of Czech local phraseology
systems. An attempt to establish a classification system. Marginal sections of the Czech settlement.
The function of comparison and half-sentences. Nominal, verbal and sentencional phrasems,
propositions and polypropositions, the role of so-called paremias. Phraseological synonyms, phrasems
"complete" (with holistic meaning) or ,,partial®“ (relation to component meaning). Chronological,
territorial and expressive differentiation. The use of regional phraseology in teaching Czech.



Anita Hrnjak

Slavomira Ribarova

Didakticki potencijal vizualne prezentacije frazema u poucavanju frazeologije

Sukladno spoznajama frazeodidaktike preporuka je ukljucivati frazeme u poucavanje jezika ve¢ od
pocetne razine, stoga se ovaj rad fokusira na didakticki potencijal vizualne prezentacije frazema kao
pomo¢i pri usvajanju frazeoloSke razine stranoga, ali i materinjeg jezika. Ovakav pristup
frazeodidakti¢koj prezentaciji frazema u poucavanju namece se sam po sebi s obzirom na ¢injenicu da
je slikovitost jedna od najprominentnijih karakteristika frazeologije, a najveci dio frazeoloskog fonda
razli€itih jezika ¢ine frazemi kod kojih nalazimo pozadinsku sliku na temelju koje se stvara frazeolosko
znaCenje. Vizualna prezentacija frazema putem ilustracije slike u njegovoj dubinskoj strukturi
omogucuje specifinu vizualno-verbalnu komunikaciju koja postaje predmetom interesa kognitivne
lingvistike. Iz kognitivne perspektive vizualna se prezentacija smatra multimodalnim tekstom u kojem
dolazi do interakcije vizualnog i verbalnog te jezi¢ne igre pomocu premjeStanja cjelokupnog
prenesenog, frazeoloSkog znacenja na primarna leksicka znacenja frazeoloskih komponenata. Pritom
se potencijal vizualne prezentacije odnosi prije svega na mogucnosti optimalnijeg razumijevanja,
pamcenja 1 usvajanja frazema. S obzirom na cinjenicu da je u ¢eSkom i ruskom jezikoslovlju
frazeodidakticki potencijal vizualne prezentacije frazema prepoznat i razraden u nizu specifi¢nih
ilustriranih frazeoloskih rje¢nika i prirucnika u ovome ¢e se radu dati kratak pregled moguénosti
ovakve prezentacije frazeoloSkog materijala. Uz to ¢e se na nekolicini izabranih hrvatskih frazema
pokazati kako se potencijal vizualne prezentacije moze iskoristiti u nastavi hrvatskoga jezika i izradi
vizualnog priru¢nika ¢ijim se koriStenjem hrvatska frazeologija priblizava korisniku na zanimljiv na¢in
koji ¢e povecati motivaciju pri ucenju i usvajanju ovoga bitnog dijela jezika.

JAuaakTHYecKnid NOTEHIMAJ BU3YAJbHON Npe3eHTaunu (ppa3eo 0ru3MoB B 00yUeHUn
dpaszeosorun

B cootBeTrcTBMH C OCHOBHBIMH MpPHUHLMIAMH (pPa3eoqUJIAKTUKA TPH TOYYEHHUUH S3bIKa PEKOMEHIYeTCs
3aHUMAThCS (Pa3eooOru3MaMu yke Ha HadaJbHbIX dTamax oOydeHusa. IlosTomy mpeamerom 3ToW cTaThu
SIBIISIETCS. TUAAKTUUECKUM NOTCHLIMA BU3YaJbHOW Npe3eHTAlUH (pa3eooru3MOB, HCIIOJIB3YEMOM C LEJbI0
00JIeTYnTh yCBOEHHE (hpa3eoJOrHuecKoro YpPOBHS HMHOCTPAHHOTO, HO M POJHOTO si3bIKa. Takoil moaxon
(dpazeoTuIaKTHUECKON Npe3eHTau (pa3eoOoru3MOB B OOYYEHHH Ka)KeTCs BecbMa JIOTHYHBIM, TaK Kak
00pa3HOCTh SABJSIETCS OAHOW M3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK (Pa3eosiorHH, MPUUEM caMmylo OOJBIIYI0 YacTh
(dpazeonornueckoro GoHAa Pa3IUUHBIX S3BIKOB COCTABIISIOT UMEHHO ()pa3eosoTH3Mbl C 00pa3HOi OCHOBOH,
MpY MOMOIIM KOTOpOol o0pasyercs (hpaseosiornueckoe 3HaueHue. BusyanbHas npe3eHTanus $pazeoaoru3MoB
MyTEM MIUTIOCTPALlMU ero 00pa3HOM OCHOBBI CIIOCOOCTBYET O0CO00I BH3yalbHO-BEpOaIbHON KOMMYHHUKAIINY,
KOTOpasi CTAaHOBHUTCS IIPEIMETOM MHTEepeca KOTHUTHUBHOHM JMHIBUCTUKH. C KOTHUTUBHOM TOYKH 3pEHUS
BH3YaJIbHYIO TIPE3EHTAIMI0 MOXKHO CUYUTATh MYJBTUMOJAIBHBIM TEKCTOM, B KOTOPOM IPOUCXOANT B3aUMHOE
BO3/ICHCTBHE BU3YyaJLHOTO M BEpOAJIBHOT0 BMECTE C SI3BIKOBOM UTPOI B pe3yJIbTaTe MepeMeleHns IEPEHOCHOTO
3HAQYEHUs Ha NEpPBUYHbIC JIEKCHYECKHE 3HAuCHMs (Pa3eoOrMYECKUX KOMIIOHEHTOB. Ilpu 3ToM moTeHmuman
BHU3YaJbHON MpPE3eHTAIlMH OTHOCUTCS MPEeXJe BCEro K BO3MOXHOCTH OoJjiee ONTHMANbHOTO MOHUMAaHWUS,
3allOMUHAHUSl U YCBOCHHUS (hpa3ecoloTU3MOB. YUHTHIBas (aKT, YTO B YEHICKOM U PYCCKOM SI3BIKOBEACHHSIX
($pazeoIUIaKTUUECKUI MOTEHIMANT BU3yalbHOH Mpe3eHTauuu (pa3eojoru3MOB YXKE XOPOIIO H3BECTCH U
UCIIOJIB30BaH B Pa3HBIX (PPa3eosornuecKux CIOBApsX M y4EOHBIX NMOCOOUSIX, CTAaThsl IPUHOCUT UX KOPOTKUH
0030p, B KOTOPOM BHIIHBI BO3MOXKHOCTH TaKOH Mpe3eHTanuu $ppazeoaornyeckoro marepuana. [lomumo storo,
Ha MpUMepe HECKOJBbKUX XOPBAaTCKUX (HPa3eosIOTU3MOB IIOKA3bIBACTCS KaKUM CIOCOOOM IOTEHLHAN
BU3YyaJIbHON IPE3EHTALMU MOXHO HCIIOJIb30BaTh HA 3aHATUSX IO XOPBATCKOMY SI3bIKY WM IPH COCTABICHUU
BU3YaIIBHOTO MOCOOMS, IPU TMOMOIIN KOTOPOTO XOPBATCKYI0 ()Pa3eoOTHI0 MOYKHO MPHOIN3UTD yUaIIUMCS C
LIENbI0 3aMHTEPECOBATh UX U Pa3BUTh UX MOTUBALMIO IIPH YCBOCHUH 3TON Ba)XKHOM YacTH sA3bIKA.
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Danijela Huljenié¢

Frazni glagoli u nastavi engleskoga kao stranoga jezika

U izlaganju ¢e se analizirati frazni glagoli koji su izdvojeni iz jezi¢nog korpusa srednjoskolskih
udzbenika engleskoga jezika New Headway u izdanju Oxford University Pressa. Analiza ¢e obuhvatiti
stupnjeve ucenja od osnovnog do naprednog, pri ¢emu pripremni stupanj nije obuhvacen jer se ne
nalazi na Konac¢noj listi odabranih udZzbenika 1 pripadaju¢ih dopunskih nastavnih sredstava prema
odabiru stru¢nih aktiva u Skolama. U izlaganju ¢e se ukazati na terminolosku razliku izmedu
engleskoga i hrvatskoga jezika kada je rije¢ o frazeologiji. Naime, termini koji se koriste u engleskom
jeziku kao Sto su: idiomatic expression, phrase, particle, phrasal verbs i multi-word verbs nemaju
svoje istovrijednice u hrvatskome jeziku. Provedenim se istrazivanjem Zeljela ispitati zastupljenost
fraznih glagola na pojedinim razinama ucenja, a u izlaganju se donosi i prikaz tipova vjezbi kojima se
razvija ucenicka jezi¢na kompetencija vezana uz navedeni jezicni sadrzaj. Posebna pozornost posvetit
¢e se pristupu fraznim glagolima na semantickoj 1 sintaktickoj razini, uvjetovana i samom ¢injenicom
da postoje opre¢na misljenja o tome jesu li i u kojoj mjeri frazni glagoli dio frazeologije. Izlaganjem
¢e se pruziti uvid u tradicionalni i kognitivni pristup proucavanju fraznih glagola. Pretpostavka je da
su frazni glagoli zastupljeniji na viSim stupnjevima ucenja engleskoga jezika upravo zbog njihove
idiomati¢nosti. Teorijski dio rada bit ¢e potkrijepljen primjerima dobre prakse u nastavi.

Phrasal Verbs in Teaching English as a Foreign Language (TEFL)

This presentation will give a survey of phrasal verbs excerpted from the linguistic corpus of highschool
New Headway Student's Books for Teaching English as a Foreign Language published by Oxford
University Press. It will take into account levels from Elementary to Advanced, while excluding the
Beginner level because it is not used in highschool TEFL as stated in the Final list of approved student's
books and coresponding teaching materials chosen by the teaching staff in Croatian schools.
Presentation will also compare and explain the difference in terminology between English and Croatian
when discussing phraseology because expressions used in English such as idiomatic expression,
phrase, particle, phrasal verbs or multi-word verbs do not have their equivalent in Croatian language.
The aim of the study is to analyze the totality of phrasal verbs on specific levels of study as well as to
show the types of exercise that develop student's linguistic competence. Special attention will be given
to semantic and syntactic characteristics of phrasal verbs with regard to the opposing views on whether
or not phrasal verbs are phraseological units. The paper will give an overview of traditional and
cognitive approach to phrasal verbs. It is an assumption that phrasal verbs are represented in greater
number on higher levels of study because of their idiomatic meaning. Furthermore, theoretical part of
this presentation will be supported with model examples of good practice in teaching.
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Nelya Ivanova
Ilepconnduxanus ycnexa u neycnexa B pycCKux, 00Jrapckux M aHIJINHCKUX (pa3eosioruzmax

W3y4eHre HHOCTPAaHHOTO SI3bIKa 1 KOMMYHHKAIUST HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, 03HAKOMJICHHE C JIPYTOM
KYJIbTYpOii, pOpMUPOBaHKE MPEACTABICHUH U OIICHOK M0 OTHOLICHHIO K HUM MPEIOJIaraoT HAINIHe
TOTOBHOCTH OCO3HaBaTh, CPABHHMBATH M IMOHUMATh HOBOE, pa3jMYHOE, akTyanbHOe. OOpalieHne K
SI3bIKYy KaK KOTHUTHBHOMY MEXaHWU3MY JUIsl OCBOCHHUS JICUCTBUTEIBHOCTH 4YCIIOBEKOM MU Kak
WHCTPYMEHTY COXpaHEHUS YHHUBEPCATBHBIX M CIICIIU(PUICCKUX KYIbTYPHBIX KOHTEKCTOB M IICHHOCTEH,
MO3BOJISIONIEMY €My C(OPMHPOBATH ONPEICICHHOE BHJICHHE MHpa M OCO3HATh CBOE MECTO B HEM,
aKTyaJIbHO I10 OTHOIICHUIO JIO0OTo s3bIKa. Takod aHalW3 OJHAKO HaumOojee MPOIYyKTUBEH B
COIOCTAaBUTEILHOM IUIaHE. B cTaThe aHANM3HPYIOTCS pYCCKHe, OoJrapckue W aHIJIMHCKUE
YCTOWYMBBIC CIOBOCOYCTAHUS W TIOCIOBHIIBI, KOTOPBIE PACKPBHIBAIOT cepy ycrexa U Heycliexa B
COOTBETCTBUHM C TEMH aKIEHTAMH MBIIUICHUSI U TOBEACHUS JIIOJICH, KOTOPbIE HApOJHAs MYAPOCTh
coOpaa 3a ThICSAYENETHA. B YacTHOCTH, KOMMEHTHPYETCS crerududeckas oO0pa3HOCTh
(bpazeosorn3MoB, KOTOPBIC XapaKTEPU3YIOT YEJIOBEKA, MOTEPIICBIIETO HEYCIEX, OTHOCSIIUE HEeynady
MOJTHOCTBIO B €T0 TUUHYI0 cepy: Hanp. ‘Cromams (ceepryms) cebe 20108y (wero)’ — na uem — ‘cuyns
cu enasama, 8pama, Kamacmpogupam, nposeans ce, Npemuvpns (MedxHcvk) Heycnex, Hecnonyka';
‘Ilonomamo (cromams) 3y06l Ha yem, 060 umo’ — ‘cmpowia cu, cuyns cu 3voume 6 Hewjo, NPeMmvpPns
nopasicerue, npoeal, Heycnex 8 HAKakea paboma, npogais ce, ‘having teething problems’ - ‘mpyomno
ycnasa, mpyoHo cu npoousa nvm’. AHATU3UPYIOTCS Takxke MmeTadopuyeckue oOpasbl ycrexa B
KOJIJIOKAILIMSAX U TIOCIOBUIAX: WKOJA YCnexa, akaoemust ycnexa, hopmyna ycnexa, ypaerenue ycnexd,
K04 K ycnexy | Ap., aTpUOyTUBHBIC CIIOBOCOYCTAHUS C JIEKCEMOH “‘ycnex” /TONBKO B PYCCKOM SI3BIKE,
no gaHHbiM CnoBaps pycckod wummomatuku (2011), ux 47/, a Takxke pa3Hble aKIEHTH B
MIPEJICTABJICHUH yCIeXa B TIOCJIOBHIIAX M IIOTOBOPKAaX B PYCCKOM, OOJITapCKOM, aHTIIUHCKOM SI3bIKAX.

Personification of success and failure in Russian, Bulgarian and English collocations and
proverbs

Learning a foreign language and communicating in a foreign language, acquaintance with another
culture, the formation of representations and assessments with respect to them presuppose a readiness
to realize, compare and understand a new, different point of view. The reference to language as a
cognitive mechanism for mastering reality by man and as an instrument for preserving universal and
specific cultural contexts and values, allowing him to form a certain vision of the world and to realize
his place in it, is relevant to any language. Such an analysis, however, is most productive in a
comparative perspective. The article deals with the Russian, Bulgarian and English phraseological
units which reveal the sphere of success and failure in the way that people think about them and behave
accordingly. In particular, we comment the specific images that such units contain. For example, the
failure affects mostly the personal sphere of people: ‘Cromame (ceepryms) cebe conosy (werw)’ — na
yem — ‘cuynsa cu enasama, épama, Kamacmpoupam, npoeais ce, Npemvpns (MedrHcvk) Heycnex,
Hecnonyka’;, ‘T[lonomams (cromams) 3y061 Ha yem, 060 ymo’ — ‘cmpowia cu, cyyns cu 3voume 6 Hewjo,
npemuvphs NOpadicerue, NPo8ai, Heycnex 8 HAKaKkea paboma, nposais ce, ‘having teething problems’
- ‘mpyomno ycnasa, mpyono cu npoousa nvm’. The metaphorical images of success are analyzed also
in collocations / wixona ycnexa, akademus ycnexa, gpopmyna ycnexa, ypasHeHue ycnexa, Koy K
ycnexy, etc./, attributive phrases with a lexeme "success" /only in Russian, according to the Dictionary
of Russian idioms (2011), they are 47/, as well as various accents in representing success in proverbs
and sayings in Russian, Bulgarian, English.
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Natasa Jakop
Razvijanja frazeoloSke kompetence s pomocjo e-slovarjev

V prispevku razreSujemo vprasanje, kako obravnavati in prikazovati frazeologijo v sodobnih e-
slovarjih in s tem prispevati k razvoju govorceve frazeoloSke kompetence. Za digitalno dobo je
znacilna priprava in izdaja spletnih slovarjev (e-slovarjev), ki uporabnikom omogocajo hitro pridobiti
raznovrstne jezikovne podatke. Podatki o frazeoloSkih enotah so neposredno dostopni prek
specializiranih frazeoloskih slovarjev ali pa so razvidni iz splosnih slovarjev. Iskanje frazeoloSkih enot
v slovarjih je zaradi njihove vecbesedne zgradbe in variantnih sestavin bolj zapleteno in zamudno kot
iskanje enobesednih jezikovnih enot, zato je pri nac¢rtovanju izdelave e-slovarjev pomembno jezikovne
podatke Ze vnaprej premisljeno strukturirati, da uporabnik kon¢ni rezultat iskanja lahko razume in
ustrezno interpretira. Poznavanje frazeologije v prvi vrsti vkljucuje poznavanje oblike, zgradbe,
pomena, konotacije, ustrezne rabe posamezne frazeoloske enote, jezikovne uporabnike pa v zvezi s
frazeologijo pogosto zanimajo tudi izvor in morebitni tujejezi¢ni frazeoloski ustrezniki. Slovarski
portal Fran (www.fran.si) je spletno jezikovno orodje za slovensc¢ino, ki omogoca iskanje jezikovnih
podatkov po ve¢ kot 31 razli¢nih slovarjih, med njimi je tudi frazeoloski slovar. Izkusnje z uporabo
portala kazejo, da imajo e-slovarji ve¢ manevrskega prostora za pridobivanje jezikovnih podatkov kot
klasi¢ni slovarji v knjizni obliki. Ob tem pa je potreben konceptualni premislek, kateri frazeoloski
segmenti so v e-leksikografski praksi nujni in smiselni, da bi bilo uzaves¢anje spletnih uporabnikov
glede frazeologije ¢im bolj u¢inkovito ne glede na to, ali uporabnik e-slovarje uporablja priloznostno
ali redno, intuitivno ali priuceno. V prispevku se ob tem naslonimo na frazeografsko prakso pri pripravi
novega splosnega razlagalnega slovarja (eSSKJ).

Development of phraseological competence through e-dictionaries: the case of the dictionary
portal Fran

In the article, we solve the question of how to deal with and display the phraseology in modern e-
dictionaries and thereby contributing to the development of the speaker's phraseological competence.
The digital era is characterized by the preparation and publication of online dictionaries (e-
dictionaries), which enable dictionary users to quickly obtain varied linguistic data. Information about
phraseological units are directly accessible through specialized phraseological dictionaries either
through general dictionaries. The search for phraseological units in dictionaries is more complicated
and time consuming than the search for one-word language units due to their multi-word structure and
variants. Therefore, when designing e-dictionaries it is important to note, that the linguistic data should
be reasonably structured in order for the user to understand and interpret the search results.
Phraseological competence involves knowledge of form, structure, meaning, connotation, the
appropriate usage of a phraseological unit, and linguistic users are often interested also in knowing the
etymon and potential phraseological equivalents in other languages.

The dictionary portal Fran (www.fran.si) is a web-based linguistic tool for Slovene, which allows
searching for linguistic data in more than 31 different dictionaries, including the phraseological
dictionary. Experiences using the portal suggest us that e-dictionaries have more maneuver space

for the user to easily access linguistic data than classic printed dictionaries. In addition, a conceptual
reflection is needed about which of the phraseological segments are necessary and meaningful in e-
lexicographical practice in order to make the awareness of online users regarding phraseology as
effective as possible, regardless of whether the usage of e-dictionaries is occasional or regular, intuitive
or instructed. In the paper, we rely on the phraseographical practice in the preparation of a new general
explanatory dictionary (eSSKJ).
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Mateja Jemec Tomazin
Vkljucevanje frazeologije v terminoloske priro¢nike

Frazemi so del jezika, ki ga uporabljamo v vsakdanjem govoru, hkrati pa jih lahko uporabljamo tudi
pri svojem strokovnem sporazumevanju. Pri tem izbiramo primarno nekonotirane frazeme ali frazeme,
ki niso mo¢no konotirani, ob enem pa nimajo izrazito konotiranih sestavin. Pri tem se sprasujemo, do
kod sega meja vkljuevanja frazemov v strokovna besedila. Prispevek predlaga, da bi lahko
terminoloske baze posamezne stroke vkljucile tudi nekatere frazeme, ki se v besedilih pojavljajo, hkrati
pa so dopustne za rabo v stroki. S primeri pa pokazemo tudi, kako neoznaceni frazemi nepoznavalca,
ki v slovarju i8¢e zanesljivo informacijo, zavedejo in tudi spravijo v nelagoden polozaj, ker njihove
konotacije ne pozna.

Integration der Phraseologie in terminologische Hilfsmittel

Die Phraseologismen sind ein Bestandteil der Sprache, die wir in dem Alltag verwenden, aber wir
konnen die Phraseologismen auch in unserer professionellen Kommunikation verwenden. In diesem
Fall wéhlen wir hauptséchlich nicht konnotierte phraseologische Einheiten bzw. Phraseologismen aus,
die zwar konnotiert sind, aber weisen keine eindeutig konnotierten Komponenten auf. Im Beitrag
fragen wir uns, in welchem Ausmall die Grenze der Einbeziehung von Phraseologismen in
professionellen Texten liegt. Der Beitrag schldgt vor, dass die terminologischen Datenbanken der
einzelnen Fachbereiche auch einige in den Texten vorkommende Phraseologismen enthalten kdnnten.
Anhand von Beispielen zeigen wir auch, wie unqualifizierten Phraseologismen einen Fremden, der
nach zuverldssigen Informationen im Worterbuch sucht, in die Irre fithren und ihn auch in eine
unbequeme Position stellen, weil man die Konnotation nicht kennt.
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Vida Jesensek

Frazeologija prvega in drugega/tujega jezika. S kontrastivnimi pristopi do sinergijskih ucinkov
v jezikovnem izobraZevanju

Prispevek izhaja iz domneve, da lahko smiselno uporabljeni kontrastivni pristopi v procesih
jezikovnega ucenja in poucevanja na vseh zahtevnostnih stopnjah merodajno vplivajo na uspesnost
dela ucenca in ucitelja. Jezikovno izobrazevanje je v Casu intenzivnega globalnega sporazumevanja in
Zelene vecjezicnosti ve€ kot le zaporedno in/ali vzporedno ucenje in poucevanje maternega in tujih
jezikov, saj se uceci praviloma soc¢asno soocajo z vec jeziki in kulturami tako v izobrazevalnem okolju
kot tudi zunaj njega. Na primeru frazeologije bo prikazano, kateri so dejavniki, ki lahko spodbudno
vplivajo na pozitivni medjezikovni transfer ter s tem viSajo medjezikovno in medkulturno
ozaveSCenost. Ker je vsako ucenje in poucevanje frazeologije neposredno odvisno od izbora
frazeoloskih enot, ki jim posvecamo didaktiéno pozornost, bodo izpostavljeni predvsem
jezikovnosistemski in druzbeni dejavniki in vidiki izbora didakti¢no relevantne frazeologije prvega in
tujih jezikov (med drugim zgradbena tipologija frazeoloskih enot v prvem in drugem/tujem jeziku
(konvergentnost), besedilnovrstna specifika rabe frazeoloskih enot v prvem in drugem/tujem jeziku ter
kulturno-zgodovinski vidiki medjezikovnih stikov. Za doseganje sinergijskih ucinkov po poti
kontrastivnih pristopov bi bilo treba ukrepati v ve¢ smereh: po potrebi dopolniti in/ali preoblikovati
izobrazevanje uciteljev jezikov, da bodo ti v vecji meri senzibilizirani za medjezikovne frazeoloske
podobnosti in razlike; razviti, sestaviti in uporabljati u¢na gradiva, ki bodo glede obravnave
frazeologije sistemati¢no regionalizirana oziroma prilagojena vsakokratnemu razmerju med prvim in
tujim jezikom ucecih; sinhrono in usklajeno oblikovati u¢ne nacrte za prvi in tuje jezike glede na
obravnavo frazeologije.

Phraseologie der Erst- und Zweit-/Fremdsprache. Mit kontrastiven Anséitzen zu
Synergieeffekten in der Sprachausbildung

Der Beitrag geht von der Annahme aus, dass sinnvoll angewendete kontrastive Ansédtze im Prozess
des Sprachenlernens den Lern- und Lehrerfolg auf allen Niveaustufen mafigebend beeinflussen
konnen. In der Zeit der intensiven globalen Kommunikation und préferierter Mehrsprachigkeit ist die
Sprachausbildung mehr als nur Lernen und Lehren der Erst- und der Fremdsprache, zumal Lernende
in und auBlerhalb der Ausbildung in der Regel gleichzeitig mit mehreren verschiedenen Sprachen und
Kulturen konfrontiert sind. Am Beispiel der Phraseologie wird gezeigt, welche Faktoren einen
positiven Transfer und dadurch ein erhohtes zwischensprachliches und interkulturelles Bewusstsein
bewirken konnen. Da ein jeder schulischer Erwerb von Phraseologie unmittelbar an die jeweilige
Auswahl an didaktisch thematisierten phraseologischen Einheiten des Wortschatzes einer Sprache
gebunden ist, werden vorrangig sprachsystematische, sodann aber auch kulturhistorische Aspekte der
Selektion didaktisch relevanter Phraseme der Erst- und Zweit-/Fremdsprache angesprochen (unter
anderem strukturtypologische Eigenschaften phraseologischer Einheiten (Konvergenzerscheinungen),
textsortenspezifischer Gebrach von Phraseologie und kulturhistorische Aspekte zwischensprachlicher
Kontakte). Zum Erreichen der Synergieeffekte in der Sprachausbildung mit kontrastiven Ansitzen
wiéren mehrere verschiedene Mallnahmen notwendig: die bestehende Lehrerausbildung sollte so
aktualisiert werden, dass angehende Sprachenlehrer fiir zwischensprachliche phraseologische
Ahnlichkeiten und Unterschiede stirker sensibilisiert wiren; es sollten Lern- und Lehrmaterialien
entwickelt, erstellt und im Sprachenlernen angesetzt werden, die die jeweilige Sprachenkonstellation
bei Lernenden stirker beriicksichtigten; Lehrplane fiir Erst- und Fremdsprachen sollte man in Bezug
auf die Behandlung der Phraseologie synchron und aufeinander abgestimmt erstellen.
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Sandra Jukié

Kao u snu ili poredbeni frazemi na Instagramu

Drustvene su mreze danas vaznim prostorom komunikacije medu ljudima. Dijelom su te komunikacije
i frazemi pojedinih jezika. Jedna od najpopularnijih druStvenih mreza, Instagram, namijenjena je
dijeljenju fotografija i videa, a u opisu se fotografija najéesce nalazi znak # (eng. hashtag) iza kojega
slijede klju¢ne rije¢i prema kojima se mogu pretrazivati drugi sli¢ni sadrzaji. Cesto se kao kljuéne
rijeci pojavljuju i frazemi ¢ije se slikovito znacenje intenzivira navodenjem uz pojedine fotografije. Za
pretrazivanje su frazema na Instagramu najprikladniji poredbeni frazemi trodijelne strukture i to
posebice frazemi strukture pridjev + poredbeni veznik + imenica. Glagolski poredbeni frazemi su
manje prikladni jer treba uzeti u obzir sprezanje §to otezava proces pretrazivanja. Cilj je istraZivanja
pretraziti i analizirati poredbene frazeme na Instagramu. Pretpostavlja se da ¢e se uz opéepoznate i u
rjecnicima zabiljezene frazeme pojaviti i neke druge sastavnice frazema (prvenstveno C-dijela) koje
bi mogle postati dijelom hrvatskoga frazeoloskog fonda.

Like a Dream or Comparative Idioms on Instagram

Social networks today are a very important and commonplace platform for communication among
people. The same is true when it comes to the usage of idioms in a particular language. Instagram is
one of the most popular picture and video-sharing social networking services at the moment, and it
allows users to add a caption to their posts using the # sign (hashtag), commonly followed by
keywords, to index these posts and make them searchable by other users. Idioms often appear as
keywords (i.e. hashtags) in the caption under the pictures, thus intensifying their metaphorical
meaning. For Instagram search, three-part comparative idioms in adjective + comparative conjunction
+ noun form are the most suitable. Verbal comparative idioms are less appropriate because the
conjugation makes the search more complicated. The aim of the research is to search and analyse the
comparative idioms on Instagram. It is assumed that apart from commonly used and dictionary-listed
idioms, other idiomatic components (primarily the C-part ones), which could become part of the
Croatian corpus of idioms in the future, will also appear.
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Irina Karabulatova
The expansion of the semantic meaning of the lexeme mavr 'Moor' in modern Russian

The modern migration processes lead to a change in the scope of the use of words and the expansion of their
lexical meaning. The lexeme mavr (‘Moor') in modern Russian is such an example of the expansion of lexical
meaning. It is known that this lexeme has a stable connection with the image of Othello from the tragedy of the
great William Shakespeare. The lexema mavr is used traditionally as a designation of a jealous person: jealous
as a Moorish. This lexeme is also used as a designation of external features: black as a Moorish. However,
modern migration processes have practically superseded these values. Currently, native speakers of the Russian
language use this lexicon in the designation of migrants. It should be noted that native speakers of the Russian
language denote this word not migrants from the Middle East, but in general migrants (from Central Asia and
Kazakhstan). We noticed such usage in the border regions of Russia with Kazakhstan and in the border areas of
Russia and Ukraine. In our opinion, we are dealing with secondary metaphorization: black as Moor - black (as
a designation of arriving migrants in general, double meaning: a) appearance and b) unskilled laborers) - come
in Moors, aul Moors, stupid Moors. This lexeme does not mean 'a native of Morocco, an Arab', but modern
Russian speakers use this word in the designation of unskilled migrants from neighboring countries. In addition,
this lexeme is fixed in the online dictionary of youth slang, which is created by the representatives of youth
themselves. The lexem mavr is used in the meaning of 'migrant', 'labor migrant', 'low-skilled migrant' in the
youth environment in the Tyumen region, Voronezh region, Belgorod region, Saratov region, etc. Also, the
lexeme Mauritanian is used in the same meaning 'foreigne', 'not Russian'. The lexem mavr has a pronounced
negative connotate, but has a less aggressive coloring in the understanding of native speakers of the Russian
language. For example: Around the chocks, even if the seller is Slavic, the system belongs to the Moor. Kazakhs,
Russian, aul Moors or semi-literate Russians. We have our Kazakhs Moors enough, they would first have to
sort out, re-educate commercials. The Kazakhs are called mambets and Moors, they want Kazakhstan to become
part of the Racei. Blunt gasterbaytersky washers - the Moors flooded the radio unit with water. These stupid
Moors, a population of degraded, knowing three words, two of them are mats that have never read a historical
book. 1t should be noted that bordering Russian regions experience a large migration burden, which leads to a
change in social and verbal behavior. The work was supported by the RFBR under grant 17-04-00607.

Pacumpe}me CEMAHTUYECKOT0 3HAYCHUS JIEKCEMbBI Maep B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

CoBpeMeHHbIe MUTPALMOHHBIE MPOLECCH MPUBOAAT K HW3MEHEHHIO cephl yrmoTpeOieHHs CIOB M PaCHIMPEHUIO HX
JIEKCUYECKOTo 3HadeHHs. Jlekcema magp B COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3BIKE SIBIAETCS TAKUM IPHUMEPOM PAaCIIHPEHUS
JIEKCUYIECKOTO 3Ha4eHUs. I3BECTHO, 4TO 3Ta JIEKCEMa NMEET YCTOMUYMBYIO CBsI3b ¢ 00pazom Otenso u3 Tparenuu Bumbsima
ekcnupa. Jlekcema masp ynotpedisercs TpaaulMOHHO KaKk 0003HaYeHHE PEBHUBOTO YEJIOBEKA: PeBHUBbIL KAK MABD.
Ora JieKceMa MCIOJb3YeTCs TaKKe Kak 0003HaueHHe BHELUIHUX 0COOCHHOCTE!: uepHulil kak masp. OTHAKO COBpEMEHHbIE
MUTI'PAIIMOHHBIC TPOUECCHI MPAKTUYCCKU BBITCCHUJIM JaHHBIC 3HAYCHU . B HacCToAIIEC BPEMS HOCUTEIN PYCCKOT'O sA3bIKa
UCIIOJNIB3YIOT 3TY JIEKCEMY B 0003HaueHHWH MUrpaHTOB. ClleayeT 3aMeTHTh, YTO HOCUTEIN PYCCKOTO SI3bIKa 0003HAYaIOT
STHM CJIOBOM HE MHUTPaHTOB U3 cTpaH bikHero Bocroka, a BooOmie MurpaHTtoB (u3 crpaH LleHTpansHON A3uu u
Kazaxcrana). Mpl 3aMeTHJIM Takoe CJIOBOYNOTpeOJieHHE B NpUrpaHUYHBIX oOmactsx Poccum c¢ Kaszaxcranom u B
MpUrpaHUIHBIX o0nacTsx Poccun u Ykpawnsl. Ha Ham B3, Mbl IMeeM 110 ¢ BTOPHYHOH MeTadopu3aIien: uepHbiil
Kak masp - 4epHble (Kak 0003HaYeHHE MPUOBIBAIOIINX MUTPAHTOB BOOOIIE, TBOMHOE 3HAUCHUE: a) BHEITHUN BUA U 0)
HEKBaJIH(UIIMPOBAHHBIE YEPHOPAOOUNE) - NOHAEXABUILE MABPbI, AYIbHbIE MAGPbL, MYNnble Maspel. JlaHHas JeKceMa He
obo3HauaeT 'BRIXOZENl M3 Mapokko, apal', COBpeMEHHBIE HOCHUTEIH PYCCKOTO S3bIKa HCIOJB3YIOT 3TO CJIOBO B
0003HauYeHNH HEKBAJIM(UIMPOBAHHBIX MHUIPAaHTOB M3 CTpaH OivkHero 3apyOexbsi. Kpome Ttoro, 3ra nekcema
3a()KCUPOBaHA B HHTEPHET-CIIOBape MOJIOAEKHOTO CJIEHra, KOTOPBIH CO3aeTCsl CAMUMH NIPEACTABUTEIIMU MOJIOJIEHKH.
Jlekcema magp WMCHOJNB3yeTCs B 3HAUCHMSAX 'MUTPAHT', 'TPyIOBOM MUIpaHT', 'HU3KOKBAIM(HIMPOBAHHBI MUTPAHT B
MoJIoIeKHOM cpenie B TromeHckoit obnactu, Boponexkckoii oonactu, benropockoii oonactu, CapaToBCKOii 00JaCTH | JIp.
Taxxe nexcema mMaspumarey UCTIONb3YyETCS B TAKOM JK€ 3HaYCHUH 'MHOpoel', 'Hepycckuil'. JlekceMa magp nMeeT sipko
BBIPa)KEHHBIN HEraTHUBHBIH KOHHOTAT, HO HOCUT MEHEE arpeCCUBHYIO OKPACKy B IOHMMaHWU HOCUTEJIEH PyCCKOTO SI3bIKA.
Hanpuwmep: Kpyeom uypku, oasice eciu npooasey ciassnka, cucmema npunaonedxcum maspy. Kaszaxu, pycckue, aynvnvie
Maspbl UIU MAL0ZPAMOMHbIE PYCCKUe. Y HAC C80UX KA3AX08 MABPO8 Xeamaem, ¢ HUMU Obl CHAYANO pPa30OpamvCs,
nepesocnumams 30ax. Kazaxoe obswisarom mambemamu u maspamu, xomam umodel Kasaxcman odbpamuo eowen 6
cocmas Paceu. Tynvie cacmepbatimepckue MOUWUKU - MABPLL 3ATULU 800U padUobIoK. Dmu mynvie Maspbl, HAceleHue
0e2paoupoBantblx, 3HAIOWUX MPU CNO6A, U3 HUX 08A MAMA, KOMOpble HU pa3y He npoyau ucmopuieckyio knuzy. Cnemyer
OTMETHUTb, YTO IIPUTPAHUYHBIE POCCHHICKUE 00IaCTH UCTIBITHIBAIOT OOJIBIUIYI0 MUTPALIMOHHYIO Harpy3Ky, 4TO IIPUBOAUT K
M3MEHEHHIO COLMAIIBHOTO U pedeBOro mopeneHms. Pabota BeimosHeHa 1o rpanty POOU Nel7-04-00607
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Linda Kirschbaum

Prozesse der sekundiren Phrasembildung: Die Entterminologisierung der phraseologischen
Termini

Zu den Varianten sekundérer Phrasembildung gehort neben der Bildung von Phrasemen aufgrund von
Sprichwdrtern auch die Bildung von neuen Phraseologismen aufgrund von schon bestehenden. Unter
den moglichen derivationellen Basisarten finden sich hierzu wiederum die phraseologischen Termini.
Dabei sind manche von diesen Termini selbst ein Ergebnis des Prozesses der Terminologisierung von
Metaphern (uepnasa oOwipa, 6envui wiym), die anderen jedoch sind nicht metaphorisch motiviert
(kpacunas xapmouka, cepoe e6ewecmeo, 3enenviti ceem). Im Vortrag werden sowohl die
Bildungsvarianten von neuen Phraseologismen auf der Basis von phraseologischen Termini analysiert
als auch die Frage nach der Korrelation zwischen der jeweiligen Basisart und ihrer
Phrasembildungssproduktivitit gestellt. Die Uberlegungen basieren auf den Untersuchungen von
russischen Phraseologismen mit Farbbezeichnungen o6enwiti, uepnwui, kpachuiii, 3eneHvill, curuil,
2onybot, acenmulil, cepuiil als Komponente.

JleTepMIHOJIOrM3aHisA KaK MPoLecc BTOPHYHOI0 00pa30BaHus HOBBIX ()Pa3eoT0ru3MoB

JlepuBaninoHHON 0a30i B paMKax Ipoliecca BTOPUYHOTO 0Opa3oBaHUs (Hpa3eosoTU3MOB Hapsay ¢
MOCJTIOBUIIAMH SIBIISIIOTCSL U camMu (ppazeosoru3mbl. Kak oaMH M3 MOAKIACCOB MOCIEIHUX MOYKHO
BBIIENTUTH (hpazeosiornyeckre TepMuHbL. [Ipr ’TOM HEKOTOpbIE U3 3TUX TEPMUHOB B CBOE BpeMs ObLIH
00pa3oBaHbl B pe3ysbTaTe TEPMUHOJIOTH3AMH MeTadop (uepHas Ovipa, benviil wiym), B TO BpEMS KaK
Ipyrue He MOTHUBHpOBaHBbI MeTapopoil (kpachas kapmouka, cepoe ewjecmeo, 3eieHvli ceem). B
nokjane OyayT pacCMOTpPEHBI, C OJHOM CTOPOHBI, BO3MOXKHBIE BapHAHTHl OOpPa30BaHMS HOBBIX
(bpa3eonorn3MoB Ha OCHOBE (Ppa3eoI0ru3MOB-TEPMUHOB, C APYTrOi CTOPOHBI, BO3MOKHBIE TIPUYUHBI
JUIS TIPOTYKTUBHOCTA TAaKUX TEPMUHOB KakK JEpPUBAIIMOHHOW 0a3bl. AHalIW3 OCHOBBLIBACTCS Ha
Marepuaie pycckux (pa3eosoru3MOB C IIBETOOOO3HAUYCHHIMU Oe/iblli, YepHblll, KPACHDIU, 3eleHblll,
CUHUL, 2071Y001, dcenmbilll, cepbiil.
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Mira Krajnc Ivic¢
Frazemi in stalne besedne zveze v horoskopu in malih oglasih — besedilnovrstni vidik

Jezikovna stilistika raziskuje ustvarjalnost in inovativnost v jezikovni rabi na vseh jezikovnih ravninah
in v vseh besedilnih vrstah, tudi trivialnih, ¢e v njih avtorji izkazujejo visoko stopnjo stilisticnih
spretnosti. Raba frazemov in stalnih besednih zvez v doloCenih besedilnih vrstah lahko nakazuje na
tvorcevo poznavaje postopkov tvorjena te besedilne vrste, hkrati lahko kaze na njegovo jezikovno
ustvarjalnost in inovativnost, ki sta pomembni pri tvorjenju katerekoli besedilne vrste, posebej
besedilnih vrstah, v katerih tvorec poziva naslovnika k aktivnostim, ki so ugodne za tvorca in za
naslovnika, a ta o tem (Se) ni preprican. Tako se zdi smiselno vzporedno raziskovanje besedilnih vrst
in njihovih leksikalnih znac¢ilnostmi, kar lahko pomeni tudi raziskovanje rabe frazeoloskih enot. Kot
primerni besedilnih vrsti za raziskovanje, poucevanje na vseh nivojih izobraZzevanja in povezovanja
besedilnovrstne tematike s frazeoloSko sta se pokazali besedilnih vrsti horoskop in mali oglas.
Horoskop je glede na $tevilo raziskovalnih nalog med osnovnosolci in srednjesolci, glede pogostosti
rubrike horoskop v popularnih revijah, na spletnih straneh in drugje zelo priljubljen. Mali oglasi pa kot
katerokoli drugo oglasevalsko besedilo dosezejo predvidoma vecji ucinek, ¢e z ustvarjalno in
inovativno jezikovno rabo pritegnejo. Hkrati so oglasi v Zivljenju pogosto tvorjena in interpretirana
besedilna vrsta. Obe besedilni vrsti usmerjata naslovnika k aktivnostim, sta uporabni in priljubljeni,
kar je osnova za hitrejSe pridobivanje znanja. Prispevek tako povezuje vprasanja ustvarjalne in
inovativne rabe slovenskega jezika v odnosu do ustaljenih stalnih besednih zvez, lahko frazeoloskih,
v izbranih besedilnih vrstah horoskop in mali oglasi.

Phrasemes and set phrases in horoscopes and classifieds — textual type view

Linguistic stylistics researches creativity and innovativeness in linguistic usage on all linguistic levels
and in all textual types, also in trivial ones, if authors are in them displaying a high level of stylistic
skills. The use of phrasemes and set phrases in certain textual types can indicate author’s knowledge
of procedures of creating this textual type and at the same time can indicate the author’s linguistic
creativity and innovativeness, which are significant in creating any textual type, especially textual type
in which the author is appealing to the addressee for activities, that are favourable for both the author
and the addressee, even though the latter is not (yet) sure of it. Therefore, it seems reasonable, that
researching of textual type and its lexical characteristics is done parallel, which can also mean
researching of use of phraseological units. Horoscope and classifieds have shown themselves as
appropriate textual types for researching, teaching on all levels of education and connecting textual
type to phraseological theme. Considering the number of research studies among pupils and students
and the frequency of horoscope columns in popular magazines, web sites etc., horoscope is very
popular. Classifieds like any other advertising text have a bigger effect if they attract with their creative
and innovative linguistic usage. Classifieds are often created and interpreted textual type. Both textual
types are directing the addressee to activities; they are useful and popular, what is the basis for a faster
acquiring of knowledge. The paper therefore connects questions of creative and innovative usage of
Slovene language in relation to set phrases, that can be idioms, in chosen textual types horoscope and
classified.
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Erika KrziSnik
Mesto frazeologije v pridobivanju in preverjanju znanja slovens¢ine kot neprvega jezika

V prispevku bomo predstavili, koliko in na kak$en nacin je znanje in poznavanje frazeologije kot dela
jezikovne zmoznosti vklju¢eno v ucenje in preverjanje znanja slovenscine kot neprvega jezika.
Preverjanje znanja slovens¢ine kot drugega in tujega jezika (SDTJ) poteka po javno veljavnem
izobrazevalnem programu. Gre torej za drzavni sistem certificiranja, ki je v pristojnosti Centra za
slovenscino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani.
Leta 2014 je v okviru Centra — s prenovo in nadgradnjo starejSega programa Slovens¢ina za tujce (iz
dokumenta Skupni evropski jezikovni okvir: ucenje, poucevanje, ocenjevanje, kar pomeni, da
jezikovno zmoznost doloc¢a in opisuje na Sestih ravneh (od Al do C2). Program SDTJ vsebuje katalog
znanj, v katerem so opredeljeni in raz¢lenjeni: (1) standardi znanja po posameznih ravneh, (2) vsebine
programa (teme, sporazumevalni vzorci, slovni¢ne strukture in vrste besedil) in vsebine po ravneh, (3)
ucbeniki in drugo uéno gradivo, (4) posebna znanja izvajalcev programa. Pregledali bomo, v katerem
segmentu se omenja in doloca poznavanje frazeologije. Posebej nas bo zanimalo, katere vrste
frazeologija, koliko in kako je obravnavana v uc¢benikih SDTJ in drugih u¢nih gradivih ter njeno mesto
pri testiranju znanja SDTJ (pregled vzor¢nih testov).

Zum Stellenwert der Phraseologie beim Erlernen und Priifen der slowenischen Sprache als
Zweit- und Fremdsprache

In unserem Beitrag untersuchen wir, inwiefern und auf welche Art und Weise das Wissen und die
Kenntnis der Phraseologie als eines Teiles der Sprachkompetenz in das Lernen und Priifen der
slowenischen Sprache, die nicht als Erstsprache erworben wird, integriert ist. Die Sprachpriifungen
der slowenischen Sprache als Zweit- und Fremdsprache finden gemif3 dem o6ffentlich geltenden
Ausbildungsprogramm statt. Es geht demnach um ein nationales Zertifizierungssystem, das in die
Zustandigkeit des Zentrums fiir Slowenisch als Zweit-/Fremdsprache (Slovenscina kot drugi/tuji
jezik — SDTJ). Im Jahr 2014 wurde das Programm SDTJ (Slowenisch als Zweit-und Fremdsprache)
vom Zentrum erstellt , das den Grundlagen und Bestimmungen im Gemeinsamen Europdischen
Referenzrahmen fiir Sprachen: lernen, lehren, beurteilen angepasst wurde, das heillt, dass
Sprachkenntnisse auf sechs Ebenen (von Al bis C2) bestimmt und beschrieben werden. Das
Programm SDTJ enthilt einen Katalog mit Kenntnissen, in dem folgende Punkte bestimmt und
erlautert werden: (1) Sprachkompetenzen in Bezug auf einzelne Niveaus, (2) Inhalte des Programms
(Themen, Kommunikationsmuster, grammatische Strukturen und Textsorten) und den einzelnen
Niveaus angepasste Inhalte, (3) Lehrwerke und anderes Lehrmaterial, (4) besondere Kompetenzen
der Programm-Lehrkrifte. Wir gehen der Frage nach, in welchem dieser Segmente Phraseologie
erwdhnt und die phraseologische Kompetenz bestimmt wird. In unserer Untersuchung wollen wir
auch feststellen, welchen Stellenwert das Phraseologie (welche Art, wie viel und auf welche Weise)
in den SDTJ-Lehrwerken und anderen Lehrmaterialien sowie beim Priifen der Sprachkompetenzen
SDTJ (Durchsehen der Musterpriifungen) einnimmt.
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Lilia Linnik
On the Way to the Core: Most Common Motion Idioms in English and Ukrainian

The present paper introduces the results of a corpus-based contrastive study of motion idiom frequency
in English and Ukrainian. The study was aimed to determine the most common idioms (‘core idioms’)
that denote motion in both languages and compare the English and Ukrainian findings with the purpose
of determining their common and different features. Such a task is particularly important as a
contribution to the development of the English and Ukrainian phraseological optima and as exploration
of the interrelationships of the languages concerned. At the first stage of the study phraseological units
were selected from English and Ukrainian lexicographic sources (more than 300 idioms in each
language) — at this point the motion idioms were grouped according to the type of motion they denote.
At the second stage the frequency of the idioms was determined with the help of empirical data in the
written language corpora of the English and Ukrainian languages. The third, final stage consisted in
comparison and correlation of the data on the English and Ukrainian motion idioms obtained at the
previous stages and made it possible to provide an exhaustive description of the iso- and allomorphic
features of the determined most common groups of idioms.

3icraBHuii aHAJTI3 HAWYACTOTHIINNX (Pa3eoOriYHUX OJUHULD AHIJIINCHKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOB HA MO3HAYEHHS NepeMillleHHS B POCTOPi

VY cTaTTi BUKIAAEHO pe3yJIbTaTH 3iCTABHOTO TOCIIKEHHS YaCTOTHOCTI (ppa3eooriuHuX OTUHHIb
aHIMCBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB Ha II03HAYEHHS MEpPEeMILEHHS B IPOCTOpi, BH3HAUEHOI 3a
KOPITyCHUMH JaHUMHU. MeTa JOCIIUKSHHST — BU3HAYUTH HAOUTBII y>KUBaHI (pa3eosoTivHi OJMHHMI
000X MOB Ha TMO3HAYEHHS IEpEeMIIlleHHs, a TaKOXX MOPIBHATHU iX 3a4Js BHSBIECHHS CHUIBHHUX 1
BiIMIHHUX puC. Peamizallis Takoro JOCHITHUIILKOTO 3aBJaHHS OCOOJMBO BAXKIMBA SIK BHECOK Y
PO3pOOKy (pa3eoNqOriYHIX MIHIMYyMiB aHTNIIMCHKOI 1 YKpaiHChKOi MOB Ta BUBYCHHS B3a€MO3B'A3KIB
MiX BiAMOBiHUMEU MoBaMu. Ha nmeprromy erami gociipkeHHs ppa3eosioridHi OJMHHULI Ha TO3HAYCHHS
MepeMilleHHs] B TpocTopi Oyno BiliOpaHO 3 aHTIINHCHKHUX 1 YKPaiHCHKHUX JIEKCUKOTpadiuHUX JKepen
(6:mm3bK0 300 y KOKHIM MOBI) 1 KiTacu(ikoBaHO 3a TUTIOM TTO3HAYYBAaHOTO repeMinieHas. Ha gpyromy
eTami OyJn0 BH3HAYEHO YAaCTOTHICTH BiiOpaHuX (Hpa3eonori3aMiB 3a EMIIPUYHUMHU JaHUMU —
KOpITlyCaMHd THCHMOBUX TEKCTIB aHIIHMCBKOI 1 yKpaiHChkoi MOB. TperiM, OCTaHHIM eTanoM
JOCTIIKEeHHsT OyJI0 MOPIBHSAHHS W KOPEJNALisl OTPUMAaHUX JaHUX MO0 aHTIIHCHKUX 1 YKpaTHCHKUX
(bpa3eoyoTiYHUX OAWHUIF HAa TO3HAYEHHS NEpEeMIlleHHS B TPOCTOpi, IO JaJ0 3MOTY HAaJaTh
BUYEPIHUNA ONKUC 130- Ta aJOMOP(HUX PUC BU3HAYEHUX HAMYACTOTHIMIMX Ipyl (pa3eooriyHux
OJTUHHIIb.
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Mijo Loncari¢

Frazeologija u kontaktnim Stokavskim i kajkavskim bilogorsko-kalni¢kim govorima te ucenje i
poucavanje

Malo je frazeoloskih radova u nas koji se bave kontrastivnom frazeologijom unutar jednoga
jezika, iako i frazemi kao i ostale jezi¢ne razine imaju temelj u narodnim govorima. (MateSic,
Josip/Petermann, Jirgen: Zur Problematik der arealen Phraseologie am Beispiel des Kroatischen,
Russischen und Deutschen.) Ima dobrih primjer u drugim jezicima (Foldes, Csaba: Deutsche
Phraseologie kontrastiv. Intra- und interlinguale Zugdnge. Heidelberg 1996; Piirainen, Elisabeth: Zur
Phraseologie des Niederdeutschen. Uberlegungen zu einer kontrastiven Darstellung von Hochsprache
und Mundart (am Beispiel des Westmiinsterldindischen). Mnogo je radova koji se bave poredbenom
frazeologijom odredenoga standardnoga jezika npr. engleskoga, njemackoga .... te drugih jezika —
hrvatskoga, slovenskoga, srpskoga, talijanskoga, francuskoga, grckoga ... Frazeologija knjizevnoga
jezika, standarda, kao i druge jezi¢ne razine i leksicke kategorije, u konkretnom neorganskom idiomu
imaju svoj poseban status i razvoj. Leksik kao otvoren sustav ima vecu mogucnost preuzimanja
jedinica iz drugih idioma, nego fonologija i gramatika, kako standardnih, danas nazalost velikom
veéinom iz jednoga jezika — engleskoga, ali i iz narodnih govora. Tako je i frazeologija u stalnoj 1
velikom interakciji s narodnim govorima. Imamo dobrih frazeoloskih rje¢nika pojedinih dijalekata, a
1 u relativno brojnim dijalektnim rje¢nicima donosi se frazeologija mjesnih idioma, dijalekata i kraja.
Medutim nema rje¢nika ni radova koji bi se posebno bavili poredbenom frazeologijom nasih narjecja
1 dijalekata, iako bi 1 to bio velik doprinos jezi¢noj kompetenciji govornika. (Jedini je jo§ uvijek
Akademijin rjecnik.) I tu se moze polaziti od rodnoga idioma, $to je vrlo vazno u ovladavanju
standardom, kako istice pedagogija, npr. talijanska. Ovo je pokuSaj poredbene frazologije na
specificnom primjeru kontaktnih razliCitih narjecja, sekundarnoga kontakta kajkavskoga i
novostokavskoga narjecja, na kalnicko-bilogorskom podrucju (povijesno: Varazdinski generalat).
Govornici zZive ne samo u susjednim mjestima nego negdje i u istom mjestu i u stalnoj su medusobnoj
komunikaciji; u istom su razredu daci razlicitih narjecja, od kojih je jedno u osnovi standarda, a drugo
ne. Tu je vazan i temeljni odnos komunikacije govornika dvaju razlicitih narje¢nih idioma te trecega
— standarda. S toga podrucja imamo relevantan frazeoloSki rje¢nik idioma koji nije u osnovi standarda
(Menac, Maresi¢), ali nemamo takav rje¢nik narjecja koje jest u njegovoj osnovi. Analizira se
poredbena frazeologija na odabranim semanti¢kim uzorcima (npr. oko, ruka).

Phraseologie der Stokavischen und kajkavischen Mundarten des Bilogora-Kalnik Gebiets

Im Artikel wird eine preliminére kontrastive Untersuchung vorgestellt, die sich der Phraseogeographie
zweier, miteinander in Kontakt stehender, kroatischer Dialektgruppen (,,narje¢je*) widmet, sowie den
Beziehungen der behandelten Phraseme zur Literatursprache. Zudem werden Aspekte der
Phraseodidaktik, bzw. Behandlung der dialektalen Phraseme im muttersprachlichen Unterricht
behandelt. Es handelt sich um kajkavische und (neu)Stokavische - kroatische und serbische -
Ortsdialekte, die ab dem 16. Jahrhundert im der Gegend Kalnik-Bilogora (frither kajkavisch) im
sekundiren Kontakt stehen. Historisch gehorte das Gebiet dem Varazdiner Generalat der Militérgrenze
(Warasdiner Creuz Grenz Infanterie Regiment Nr. 5), heute in der Gespannschaft Koprivnica —
Krizevci. Die Sprecher der benachbarten Dorfer sind in der alltdglichen Kommunikation andersartigen
Mundarten ausgesetzt. Sprecher verschiedener Dialekte besuchen die selben Schulen und gehoren den
selben Schulklassen. Die genanten Aspekte der kontrastiven Phraseologie, dialektalen und
literarischen, und der Phraseodidaktik und Phraseometodik werden anhand ausgesuchter semantischen
Beispiele illustriert.
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Zeljka Macan
Tajana Rogina
Frazeologija i emotikoni — §to ih to veZe i spaja?

Moderne su tehnologije donijele 1 nov nacin komunikacije. Komunikacijskim inovacijama u
prividnom (virtualnom) prostoru Interneta pripadaju i emotikoni — slikovni simboli za osjecaje,
stavove 1 predmete kojima se izrazava odnos posiljatelja odredene poruke prema njezinu primatelju ili
samomu sadrzaju. Emotikoni u tekstualni sloj neke poruke unose elemente svojstvene govornoj
situaciji te nerijetko zamjenjuju komentar, nacin na koji se nesto zeli reci, te stav govornika prema
odredenoj temi. S frazeologijom ih povezuje slikovitost, ustaljenost ili reproduktivnost, ekspresivnost,
konotativno znaCenje 1 sintakticka funkcija, Sto ¢e se pokazati i na odabranim primjerima iz hrvatske,
engleske i1 njemacke frazeologije. Jezi¢na slika raznih psihic¢kih stanja, u prvome redu kao izraza
raspoloZenja i stanja duha, frazemska slika kao znaCenjski talog te emotikoni kao slikovni izrazi 1
apstraktni, simboli¢ni znakovi povezani su svojim znacenjem i komunikacijskom funkcijom. Ta se
povezanost moze iskoristiti 1 u nastavi jezika, pri obradi, usustavljivanju i uvjezbavanju frazeoloSkoga
fonda odredenoga jezika na odredenomu stupnju njegova ucenja, za sto ¢e se u okviru izlaganja navesti
1 odgovarajuci primjeri. Povezivanje frazeologije s emotikonima omogucava univerzalni karakter
davaoca odgovarajuce slike, a upravo su emocije podrucje koje i u dijakronijskom i u sinkronijskom
pristupu posjeduje velik broj primatelja odredene slike.

Phraseology and Emoticons — What Does Connect and Bind Them Together?

Modern technology has led to significant changes in our everyday communication. In the virtual world
of the Internet, emoticons are marked as an innovation in communication. These pictorial icons stand
for the feelings and objects common in the real world, but they also show the attitude of the sender of
a particular message towards the recipient or the very content. What do emoticons bring to the textual
layer of a message are the elements of a real conversation. Therefore, emoticons often function as a
substitute for the speaker’s commentary in order to show his attitude towards a particular subject or
signalise the way in which he wants to express himself. Imagery, steadiness or reproductiveness,
expressiveness, connotative meaning, and syntactic function connect and bind phraseology and
emoticons together. This will be shown on the example of idioms from Croatian, English, and German
phraseology. The linguistic image of various mental states, primarily as the expression of the mood
and state of the spirit, the idiom background image, and the emoticons as both pictorial expressions
and the abstract, symbolic signs are connected by the meaning and communicative function. This
established connection is useful for language teaching when processing, standardising, and practicing
of the phraseological fund of a particular language at a certain level occur, which will be shown within
the scope of this paper. The universal character of the sender of a corresponding picture binds
phraseology and emoticons together, as emotions in both diachronic and synchronic approach have a
large number of recipients of a particular image.
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Karin Marc Bratina

Prek tujega k domacemu: ucenje frazeologije v tujem jeziku ter ozaveséanje in utrjevanje
frazeologije maternega jezika

V prispevku bomo s pomocjo razlicnih aktivnosti v razredu predstavili razvijanje frazeoloSke
kompetence v slovens¢ini kot tujem jeziku na eni strani ter prek tega nacine ozaves¢anja in utrjevanja
frazeologije v maternem jeziku (v nasem primeru je to italijans¢ina). Prek frazeologije bomo
spoznavali tudi razli¢ne vidike kulture. Menimo, da je poznavanje tako tuje kot frazeologije prvega
jezika pomembno za premagovanje jezikovno-kulturnih ovir in s tem za razvijanje medkulturne
sporazumevalne zmoznosti. Izhajamo iz naslednjih predpostavk: (1) s poznavanjem frazeoloskega
fonda tujega jezika utrjujemo tudi poznavanje frazeologije svojega maternega jezika; (2) frazeologija
je jezik kulture, torej s poznavanjem frazeologije spoznamo tudi tujo kulturo oz. kulturne podatke, na
katerih sloni tuji frazem, nadalje pa z iskanjem ustreznikov v maternem jeziku spoznavamo in
utrjujemo tudi morebitno drugacno kulturno podlago frazema iz maternega jezika; prek jezikovnih
znakov tako spoznavamo kulturo v SirSem pomenu; (3) prevajanje frazeologije je kompleksna naloga,
ki zajema veC kot samo poznavanje frazeoloskega pomena. V prispevku bomo predstavili razlicne
didakticne aktivnosti za razvijanje frazeoloske kompetence v slovens¢ini kot tujem jeziku in
italijans¢ini kot maternem. Naslonili se bomo na frazeologijo, kot je predstavljena v uc¢benikih za
ucenje slovenscine kot J2/tujega jezika na nadaljevalni stopnji. Nabor gradiva iz u¢benikov nam bo
nato sluzil tudi kot podlaga za pripravo razlicnih dodatnih vaj za spoznavanje slovenske (tujejezi¢ne)
frazeologije in kulture, prek nje pa tudi za utrjevanje frazeoloske kompetence v maternem jeziku.

Through Foreign to Domestic: From Learning Slovene (Foreign) Phraseology to Raising
Awareness and Strengthening Italian (Native) Phraseology

In this paper, we will present different classroom teaching strategies for developing the phraseological
competence in Slovene as a foreign language and consequently consolidating the knowledge of the
native language phraseology (Italian in our case). By learning phraseology, we will also learn about
different aspects of culture. We believe that the knowledge of both foreign and native language
phraseology is important for overcoming linguistic and cultural barriers and developing intercultural
communicative competence. We proceed from the following assumptions: 1. By acquiring the
phraseological fund of a foreign language we consolidate the knowledge of the native language
phraseology. 2. Phraseology is the language of culture; therefore, by learning phraseology, we learn
about different cultures or the cultural aspects on which a phraseological unit is based. Furthermore,
by searching the equivalents in the native language we recognize and implement a possibly different
cultural background of the native language idiom; through linguistic signs, we learn about culture in a
wider sense. 3. The translation of phraseology is a complex task that involves more than knowing just
the phraseological meaning of the unit to be translated. In this paper, we will present different teaching
and learning activities for developing the phraseological competence in foreign language acquisition
(Slovene) and native language strengthening (Italian). We will rely on phraseology, as presented in the
advanced level textbooks for Slovene as foreign language. The textbooks’ material will serve as a basis
for developing additional exercises for Slovene (foreign) language phraseology and culture learning
and strengthening the phraseological competence in the native language.
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Matej Meterc

The age factor’s influence on the familiarity of the paremiological units and on the
paremiological competence of the Slovene speakers

The information which paremiological units are most well-known among speakers and the information
about the paremiological competence of the individual speaker are both important for phraseodidactics.
The information about these two aspects was presented in the publications about the research on the
Slovene paremiological minimum and optimum. We will discuss the influence of the age factor on
these two sets of the paremiological information. Five hundred Slovene speakers of different age from
all across Slovenia and around the world were included in the online survey from 2012 till 2018. We
describe the problematics of the interpretation of the differences connected with the age factor. We
stress that the common belief about the decreasing level of the paremiological competence of every
new generation, also resonating in phraseology, is unproved. We look for the reasons for this belief in
the epistemological mistake of replacing the synchronic view with the diachronic view and in the
methodological problem of gathering new paremiological material and including it in the survey.

Vpliv starostnega dejavnika na poznanost paremij in paremiolosko kompetenco slovenskih
govorcev

Za frazeodidaktiko sta pomembna podatka o tem, katere paremioloSke enote so najbolj poznane med
govorci, ter o tem, kakSna je paremioloska kompetenca posameznih govorcev. Ta dva podatka smo
predstavili v okviru objav o raziskavi slovenskega paremioloSkega minimuma ter optimuma.
Razmislili bomo, kako se kaze vpliv dejavnika starosti govorcev na oba paremioloska podatka. 500
govorcev slovens¢ine razlicne starosti iz celotne Slovenije ter tujine je bilo od leta 2012 do 2018
vklju€enih v spletno anketo. Opisujemo problem interpretacije razlik, na katere vpliva starostni
dejavnik. Izpostavljamo, da je splosSna predstava o vse manjsi paremioloski kompetenci mlajSih
generacij, ki odmeva tudi v frazeologiji, neutemeljena. Razloge zanjo iS¢emo v epistemoloski napaki
zamenjave sinhronega vidika z diahronim in v metodoloSkem problemu zbiranja novih paremioloskih
enot ter njihovega vkljucevanja v ankete.
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Valerij Mokienko
ChnaBsiHCKOe M HECJIABAHCKOE B CJIaBSIHCKOM (ppa3eosiorun

B camom wHaszBammm koHpepenuuii CIIABO®PA3 mnpenmonaraercs Hekas SI3bIKOBas U
KyJbTypoJOTHYECKasi OOUIHOCTh CHaBSHCKOM (pa3zeonornd. DTO MPEANONIOKEHHE HMEeT
JUHTBUCTHYECKHE OCHOBAHHs, HOO CpPaBHHUTEIBHO-HUCTOPHUUECKUE HCCIIECOBAHUS YOEIUTEIHHO
MOATBEPKIAIOT PEKOHCTPYKIUU MPACIABIHCKOTO $3bIKa, a, CJIEIOBATEIbHO, W MPACIABSIHCKOMN
¢bpazeonoruu. B TO ke Bpemsi COMOCTABUTENLHBIA aHAW3 (PPa3eosOruy pa3IMYHBIX CIABSHCKHX
S3BIKOB HE MEHEe yOEeTUTENbHO IEMOHCTPUPYET €€ apeabHOE U KYJIbTYPOJIOTHYECKOE Pa3TuIne JIs
MHOTuX pernoHoB CrnaBuu. bonee TOro: st MHOTUX CJIaBSHCKUX $I3bIKOB BJIMSIHHE S$I3bIKOB
HECJIaBIHCKUX HAa MX HAIIMOHAIBHYIO UAMOMATHKY OKa3bIBa€TCSl HE MEHEEe MOITHBIM, YeM COOCTBEHHO
CIaBSIHCKMI TEHETHYECKUN KOJ, YHACIEJOBAaHHBI OT MpacilaBIHCKON oOumHOCTH. I[lombITKI
PEKOHCTPYHPOBATH MPACIABIHCKYIO (PPa3eoqoruio 0OBIYHO MPUBOIAT K KOHCTATAI[MH, YTO OHA UMEET
Ooiee IMPOKWH, YeM COOCTBEHHO CIIABSHCKWH apeas, BBIXOAS JHOO B HHAOEBPOIEHCKOe
MPOCTPAHCTBO, JHOO B CIaBSHO-TIOPKCKHE, CIABSIHO-OANTHIICKHE, CIAaBSHO-TEPMAHCKHE U ApyTHe
30HBl JPEBHETO MEXBSI3BIKOBOTO B3aUMOJICHCTBUA. bosee neranu3upoBaHHBIM  apeasibHO-
COTOCTaBUTENbHBIM aHaldN3 TMOKa3bIBAE€T, YTO TUIOTETUYECKH PEKOHCTPYHPOBAHHAs OOLIHOCTH
CJIaBSIHCKOM (h)pa3eosoruy Ha caMOM JIEJIE OUE€PUMBAET Pa3HbIE 30HBI ATOW OOIIHOCTH, OTPAXKAIOIINE
HE TOJBKO M HE CTOJbKO TIE€HETUYECKYI) «UHUCTO CIABSHCKYIO» IPEEMCTBEHHOCTb, CKOJIBKO
oTpeAeNEHHYI0 apeaJbHy0 KOMIAKTHOCTb U BHEILIHESA3bIKOBbIE BIUSHUS. Tak, MOYKHO BBIJIEIUTD 30HY
BOCTOYHOCTIABSHCKO-TIOJBCKUX (hPA3E0IOTUYECKUX CXOXKACHUN, HEPEAKO UMEIONINX Mapajiein B
OanTUICKUX sI3bIKaX; 30HY 3aMaJHOCIABSIHCKAX CXOXKIECHUH C CHJIBHBIM BIHSHUEM (IIyTeM
KaJbKUPOBAaHMsI) HEMEUKON (hpa3eooTHYecKO CHCTEMBI; 30HY XOPBATCKO-CEPOCKO-CIOBEHCKOTO
(bpa3eosorn4eckoro B3aUMOICHCTBUS C OONBIIMM (B XOPBAaTCKOM U CIIOBEHCKOM) BIIHMSHUEM
HEMEIKOTO S3bIKa U 30HY O0IrapcKo-MaKeIOHCKOTO B3aWMOJEUCTBHUS, OTPAXKAIOIIETO MO3THEHIINe
KOHTAaKThI C THOPKCKUMH (hPa3e0I0Tru3MamMu C OJTHOM CTOPOHBI, M PYCCKUMU — C Apyroi. Pazymeercs,
B paMKax MPeASIOKEHHON CXEMBbI CXOJCTB U Pa3IndHii BBISBISIOTCSA OOJiee CII0KHBIE MEXKCIaBIHCKHE
U MEXKEBpPOINEHCKHE OTHOMIICHUS OoJiee CJIOXKHOTO TMOpsAKa, Ha 4To OyAeT oOpaiieHo ocoloe
BHUMAaHUE B JOKIAJE.

Slavic and non-Slavic in Slavic phraseology

In the name of the SLAVOFRAS conferences, a certain linguistic and culturological community of Slavic
phraseology is supposed. This assumption has linguistic grounds, because comparative historical studies
convincingly confirm the reconstruction of the Proto-Slavic language, and, consequently, of the Proto-Slavic
phraseology. At the same time, a comparative analysis of the phraseology of various Slavic languages
demonstrates no less convincingly its areal and culturological difference for many regions of Slavia. Moreover:
for many Slavic languages, the influence of non-Slavic languages on their national idiomatics is no less powerful
than the Slavic inertia itself, genetically launched since the time of the Proto-Slavic community. Attempts to
reconstruct the pre-Slavic phraseology usually lead to a finding that it has a broader range than the Slavic area
itself, either in the Indo-European space or in the Slavic-Turkic, Slavic-Baltic, Slavic-Germanic and other zones
of ancient interlanguage interaction. A more detailed areal-comparative analysis shows that the hypothetically
reconstructed community of Slavic phraseology actually delineates the different zones of this community,
reflecting not only and not so much the genetic "purely Slavic" continuity as a certain areal compactness and
external language influences. So, it is possible to single out a zone of East Slavic-Polish phraseological
convergence, often having parallels in the Baltic languages; the zone of West Slavic convergence with a strong
influence (by way of calculating) the German phraseological system; the zone of Croatian-Serbian-Slovenian
phraseological interaction with the greater (in Croatian and Slovenian) German influence and the zone of the
Bulgarian-Macedonian interaction, reflecting later contacts with Turkic phraseological units on the one hand,
and Russians on the other. Of course, within the framework of the proposed scheme of similarities and
differences, more complex inter-Slavic and inter-European relations of a more complex order are identified,
which will be highlighted in the report
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Drazenka Molnar

Vlatka Ivié

Mastering Phraseological Units with Onomastic Components - New York Minute or Slow Boat
to China?

It is generally agreed among linguists that phraseological units with onomastic components offer a
valuable insight into the fruitful interplay between language and culture. The aim of the paper is to
investigate which category of English PUs with onomastic components lends itself to a better
translation in Croatian and which factors contribute to more/less successful translational equivalents.
For the purpose of the study, the questionnaire with the targeted corpus of English PUs with onomastic
components was designed and administered among the university EFL learners. Concerning their
potentially dual character, expressions are divided into two categories: the universal (presumably
transparent) ones and culturally specific (potentially unknown). The respondents were required to
provide translational equivalents or paraphrases of the same idea or concept in Croatian. The
qualitative analysis rests on the following assumptions: firstly, successful translation of the PUs
concerning universal concepts present much less of an obstacle to the university EFL learners than
culturally loaded expressions and therefore should be approached and taught differently; secondly,
different factors, such as context, broader knowledge structures, learners' exposure to English or
influence of their other study programmes play a role in EFL learners' selection of the translational
equivalents in Croatian. The paper aims to show that mastering phraseological units is a complex
process which requires collaborative, cross-subject work and carefully tailored study programmes. In
the conclusion, some practical guidelines are promoted to make the insights productive in educational
contexts.

Kako ovladati frazeoloSkim jedinicama s onomastickim komponentama — New York minute ili
slow boat to China?

Opcenito je misljenje medu lingvistima da frazeoloske jedinice s onomastickim komponentama
pruzaju vrijedan uvid u Zivopisnu suigru jezika i kulture. Cilj je ovoga rada istraziti koja se kategorija
frazeoloskih jedinica s onomastickim komponentama to¢nije prevodi na hrvatski jezik i koji faktori
pridonose iznalaZenju viSe/manje uspjeSnih prijevodnih ekvivalenata. Istrazivanje je provedeno sa
studentima engleskog jezika koriste¢i upitnik koji sadrzava ciljani korpus engleskih frazeoloSkih
jedinica s onomasti¢kim komponentama. Uzimajuéi u obzir njihov potencijalno dualni karakter,
frazeoloske jedinice su podijeljene u dvije kategorije: univerzalne (potencijalno transparentne) i
kulturoloski specifiéne (potencijalno nepoznate). Od ispitanika se ocekivalo da daju prijevodni
ekvivalent ili parafraziraju ideju ili koncept u hrvatskom jeziku. Kvalitativna analiza istrazivanja
pociva na sljede¢im pretpostavkama: prvo, uspjesno prevodenje frazeoloskih jedinica univerzalnih
koncepata predstavlja manji problem studentima engleskog jezika od prevodenja kulturoloski
specificnih izraza i stoga im se u nastavi treba pristupiti na razli¢ite nacine; drugo, razli¢iti faktori, kao
Sto su kontekst, Sire znanje, izloZenost engleskom jeziku ili utjecaj drugog studijskog programa igraju
kod studenata engleskog jezika ulogu u izboru prijevodnih ekvivalenata u hrvatskom jeziku. Cilj ovog
rada je pokazati da je ovladavanje frazeoloskim jedinicama slozen proces koji zahtjeva zajednicko,
medupredmetno djelovanje i pazljivo osmisljene studijske programe. U zakljucku ¢emo pokusati dati
1 neke prakti¢ne smjernice kako iskoristiti saznanja u istrazivanju u obrazovnom kontekstu.
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Tetiana Nedaskovska

®Dpa3eo010ru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMM 27143 U cepoye B PYyCCKO U YKPAMHCKOI KapTHHAX Mupa (K
npoodJieMe aleKBaTHOIO NePeBo/Ia)

3aMBIKATBCS B HCKIIIOYUTENBHO S3BIKOBEOUYECKMX paMKax, NpHoOpeTas Bce OONBIIYI0 HPUKIATHYIO
3HaYMMOCTh. [109TOMY M3BICKaHUS HA CTHIKE NUCLUILIMH, B YACTHOCTH NCHUXOJMHIBHCTHYECKUE, CTAHOBSITCS
3aTpe0OBaHHBIMH, IIOCKOJIBKY ITO3BOJIIOT H3BJICYb TAKYIO HAYUHYIO HH(OPMAIIHIO, KOTOPAst BRIXOJHT 33 PAMKHU
«JTMHT'BUCTUKHU JUIS JIMHTBUCTUKW», TIpeAjaras BO3MOXKHOCTh HCIOJIb30BaHUS C MPHUKIAJAHBIMU LEISIMU — B
nepeBojie, B MEHE[UKMEHTE, B peKiaMe U Mp. DKCIEPUMEHTAIbHBIE METOABl U3yUYEHHsS AT BO3MOXKHOCTH
MOJIy4aTh «KUBON», TMHAMUYHBIA MaTepHUaJl, MO3BOJISIIONTMN BBIMTH 3a Npeiesibl yMO3PUTEIbHON JIMHTBAIbHON
CHCTEMBI, MPOHUKHYTH B KAPTHHY MUPA, B BOCHIPUSTHE €T0 TIOCPEACTBOM sI3bIKa. MccnenoBaHne YKpanHCKUX U
pycckux (pa3eoorH3MOB C KOMIOHEHTAMH 27d3 U ceplye, MOJCINPOBAHHE MX acCOLMATHBHBIX IOJICH H
YCTaHOBIICHUE aCCOIMATHBHBIX 3HAYCHHI, IPOBEICHHbBIC HA OCHOBE PE3yJIbTaTOB CBOOOTHOTO aCCOIMATHBHOTO
HKCTIEPUMEHTA, TI03BOJIMIN YCTAHOBUTH NMPUYHNHBI BEYHOTO BBI30Ba, KOTOPHII OpPOCAIOT HAM MapeMHU Pa3HbIX,
Jaxke OJIN3KOPOJICTBEHHBIX S3BIKOB B TIOMCKE a€KBATHBIX COOTBETCTBUI. BEIOOp B KauecTBe KOHLENTYaIbHBIX
(bpazeosormyeckux KOMIOHEHTOB COMAaTH3MOB 2/1d3 U cepOye OCHOBAH HAa 0COOOM MX 3HAYCHUH IS YEJIOBEKa
HE3aBHCHMO OT POJHOTO SI3bIKA, BO BCSIKOM CITydae PyCCKOTO M YKPaHHCKOTO, B KOTOPBIX IIPEICTaBICHO BECbMa
3HAYHUTENIFHOE KOJMYECTBO COOTBETCTBYIOIIMX MapeMuid. [IJis BOCTOYHBIX CIIABSH 3TH KOHIICTITHl CTalld
OCHOBaHMEM MHOKECTBa METa(OPHUECKIX MOJIEIIEH, NCTIONB3yEeMBIX B IIUPOKOM CIIEKTpe chep — OT OBITOBOTO
ynotpeOieHus (HanpuMmep, Hem cepoyd, ocmpulil 2na3) A0 (UI0COPCKOTO OCMBICICHHS B TPAAHIIMOHHON
YKpauHCKOH (uiiocodun cepina, MposBUBIIEHCS udepe3 (GoNbKIOp, JUTEPaTypy, PEIUTHO3HBIE TPAJWLHH.
ComocraBieHue acCOIUATHBHBIX MOJIEH U aCCOMATUBHBIX 3HAYSHNH PYCCKUX U YKPAaUHCKHX (hPa3eoorH3MOB,
a TaKKe CpaBHEHHE CO CIOBAPHBIMU JIe(HUHUIMSAMH MOABOIUT K BBIBOAY, YTO OOLIHOCTH (hPa3eoIOTHIECKUX
KapTHH MHpa, OTpakaeMas (pa3eoJOrn4ecKMMHU CIOBapsIMH, HE COBIAJAeT C JKUBBIM BOCIIPHATHEM
COBPEMEHHBIX HOCHTENEH S3bIKOB, TUHAMHUKA CEMAaHTHYECKHX CIBHTOB CTOJb BECOMA, YTO BO3HUKAIOT
TPYIHOCTH HE TOJIBKO MEPEeBOAA, HO M BHYTPHUI3BIKOBOTO yrmoTpeOiaeHus. Pe3ynbraTel uccienoBaHuss MOTYT
YUUTHIBAaThCS B TOCTPOCHHUH NMAPAIIEITBHBIX KOPITyCOB (hpa3eoI0TU3MOB.

The perception of the world image in phraseological units with eye and heart components in
Russian and Ukrainian (to the problem of adequate translation)

Modern linguistic studies can not be confined to a purely linguistic framework, gaining greater and greater
practical importance. Therefore, studies at the intersection of disciplines, in particular psycholinguistic studies,
become popular, since they allow to extract such scientific information that goes beyond "linguistics for
linguistics", offering the possibility of using it for applied purposes - in translation, in management, in
advertising, etc. Experimental methods of study make it possible to obtain a "live", dynamic material that allows
you to go beyond the speculative lingual system, to penetrate the picture of the world, to perceive it through
language. The study of Ukrainian and Russian phraseological units with eye and heart components, the
modeling of their associative fields and the establishment of associative meanings, based on the results of a free
associative experiment, made it possible to establish the causes of the eternal challenge that is given to us by
the paroemias of different, even closely related languages in the search for adequate correspondences. The
choice of somatisms eye and heart as conceptual phraseological components is based on their special
significance for a person regardless of their native language, at least Russian and Ukrainian, in which a very
significant number of corresponding paroemias is represented. For the Eastern Slavs, these concepts became
the basis for a multitude of metaphorical models used in a wide range of spheres - from everyday use (for
example, no heart, sharp eye) to philosophical comprehension in traditional Ukrainian heart philosophy
manifested through folklore, literature, religious traditions. Comparison of associative fields and associative
meanings of Russian and Ukrainian phraseological units, as well as a comparison with vocabulary definitions,
leads to the conclusion that the generality of the phraseological pictures of the world, reflected by phraseological
dictionaries, does not coincide with the living perception of modern speakers of languages, the dynamics of
semantic shifts is so weighty that difficulties arise not only in translation, but also in intralinguistic use. The
results of the study can be taken into account in the construction of parallel corps of phraseological units.
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Galina Petrova

MecTOMMEHHH KJIUTHKHU BB (Dpa3eo1oruyHaTa CTpyKTypa: pyHKuuoHa Ha cnenuduka (¢
orJieJl NpenoAaBaHeTo HA OBJTaAPCKH €3MK KATO 1YK/)

[Ipenqmer Ha m3cienBaHe B HacTosmarta paboTa € (yHKIMOHAJIHATa crenuduka Ha ObITapcKUTe
MECTOMMECHHU KJIMTUKU (BB3BpATHH W HEBB3BPAaTHH) KaTO (Ppa3eoIOTUYHA KOHCTUTYECHTH.
N3zcnensaneto e poKycHpaHO BbPXY TIaroiHU (pa3eooTu3MH, ChAbPKAIIA MECTOMMEHHN KIUTUKA
B CTpYKTypaTa cu. JIBe ca OCHOBHHUTE ()YHKIIMOHAIHH Pa3HOBUIHOCTH Ha KiuTUkuUTe. OT e/1Ha cTpaHa,
Te Morar Aa (YyHKIHOHHpAT KaTro 3aJbDKUTENeH ((UKCHUpaH) €JIeMEHT, T.e. Karo dYacT OT
(bpazeonornyHara CTpyKkTypa (61vckam cu 2nasama, Hacaxrcoam ce Ha nadu auya, u3nu3a Mu om ymd,
copbsim me pwvyeme). OT Opyra CTpaHa, KIMTUKHTE MOTraT Ja (YHKIIMOHHUPAT KAaTO MPOMCHIIUB
(HeuKcHpaH), KOHTEKCTOB CJIEMEHT, KOMTO 3aeMa TO3MIUATA Ha 3aJBJDKUTEIHO MOSCHEHUE B
apryMeHTHaTa CTpyKTypa Ha (paseojormyHara eIuHHNA (KbCcam Hepeume Ha HSIKOTO / Kbcam MY
Hepaume, npawjam 3a 3ejlel xatigep HIKOTO / npawam T 3a 3elieH Xateep, Hacax)coam Ha navu suya
HSKOTO / Hacaxcoam 10 Ha nauu auya). llenta Ha paboTara € J1a ce pasrpaHdyaT Te3u JBe ynoTpeon
NpU CHHTAKTHYHATA peaiu3anus Ha (pa3eosIOTU3MHUTE M Jla CE TPEACTaBAT BBH3MOKHOCTHUTE H
OTpaHUYEHUATA 332 3aMECTBaHE WM J00aBSHE HAa MECTOMMEHHA KIIMTHKA BBB ()pa3eosornyHara
CTPYKTYypa, KaKTO M CEMAHTUYHUAT €PEKT OT Te3u MOoAu(UKAIMK, HANpUMEp NpOMsSHAa Ha
rpaMaTUYHOTO 3HaYCHHE Ha (ppa3eosoruyHaTa equHuna (u31u3a Mu/ mu / My om yma), IpoMsHa Ha
(bpa3eosOTHYHOTO 3HAYCHHE B JAPYro (Ppa3eosOTHUHO 3HAUCHHUE (KbCAM CU CbpPYemo, KbCaMm My
cvpyemo) Wi B HEPPa3eoNOTUUHO (usmugam cu pwvyeme, usmugam my pwvyeme). CrenuaaHo
BHUMaHHE Ce OTJIENIS U Ha Pa3MO3HABaHETO HA OMOHMMHHU CTPYKTYPH KaTo 4acT OoT ()pa3eoornyHara
KOMIIETEHTHOCT.

Pronominal clitics in the phraseological structure: functional specificity (in aspect of teaching
Bulgarian as a foreign language)

The subject of the present study is the functional specificity of Bulgarian pronominal clitics (reflexive
and non-reflexive) as phraseological constituents. The study is focused on verb idioms containing
pronominal clitics in their structure. There are two main funcional types of these clitics. On the one
hand, they may function as an obligatory (fixed) element, i.e. as part of the phraseological structure
(61vckam cu enasama, Hacaxcoam ce Ha Na4u AUYa, UIU3A MU om yma, cvposm me povyeme). On the
other hand, the clitics may function as an optional (non-fixed), contextual element which takes a
position in the argument structure of the phraseological unit (kbcam Hepeume Ha HAKOTO / KbCcam My
Hepgaume, npawjam 3a 3ejleH xatigep HIKOTO / npawjam T 3a 3eleH Xateep, Hacaxcoam Ha navu auya
HSKOTO / Hacadcoam 1o Ha nauu auya). Our goal is to distinguish between these two uses in the
syntactic realizations of the idioms and to present the possibilities and constraints for substitution or
addition of pronominal clitics in the phraseological structure, as well as the semantic effect of these
modifications, for example to change the grammatical meaning of the phraseological unit (u31uza mu/
mu / my om yma), to change the phraseological meaning into a different (xvcam cu copyemo, kvcam
My cvpyemo) or a non-phraseological one (usmueam cu pvyeme, uzmusam my pvyeme). Special
attention is paid to the recognition of homonymous structures as an importent part of the phraseological
competence.
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Lesja Petrovska

®pa3eoJ10risi y BUKJIAIaHHI 0JIM3bKOCIIOPIAHEHUX MOB

JlomoBiib MPHUCBSIYEHA PO3TIISALY OCHOBHUX MPOOJIEM BKIIOYEHHS (pa3eosioriyHOro Marepiainy y
MPOLIEC BUKJIATAHHS OJIM3HKOCIIOPITHEHOT MOBH, 30KpeMa CJIOB’THCHKOT MOBH (CJIOB’THCHKUX MOB)
JUTsl YKpaiHCBhKUX CTyIeHTIB. Koo muTaHp BKIIOYAE Taki, SK 0OCIT (pa3eosioriyHOro0 MaTepiairy y
3arajpHiil HaBUANbHIA NpOrpaMi MiArOTOBKMU CTYJEHTIB-(DIJIONOTIB, €Talmy Ta CIOCOOM 3alydeHHs
(dbpazeosorii y mpakTUYHOMY KypCi MOBH, PiBHI CKJIQTHOCTI CTPYKTYPHHX Mojeliel (ppa3eoiori3MiB,
MPUCYTHICTH (PPa3eoCcIioNyK y HiAPYYHHUKAX, CIIPUUHATTS i BIATBOPEHHS (hPa3eoNOTIYHUX OJMHULD 3
OTJISiTy Ha KOMYHIKaTHUBHI mMoTpeOn. OOHUM 13 KIOYOBUX UYHWHHHUKIB, IO 3YMOBIIOIOTH TPY/IHOIII
BKJIIOYEHHSI (Ppa3eoyoTiYHOr0 Martepialy y MNpoLec BHKIAJaHHS, € pPIBeHb 3arajlbHOi MOBHOI
KOMIIETEHIII1 CTYyICHTIB (SIK MOBHU PIJHOI, TaK 1 1HO3EMHOI, IIT0 BUBYAETHCA), SKWUH, B HAIIIM CUTYyaIlii,
JIOTIOBHIOETHCST OLTIHIBI3MOM NEpPEBa)KHOI KUTBKOCTI CTYAEHTIB. Y LbOMY KOHTEKCTI BAXKJIUBUM €
MMATAaHHS TPUCYTHOCTI y HaBYAIBHOMY MpoIieci (paszeosorii «CI0OBHUKOBOD» (B1IOMOI Cy4acHOMY
CTYACHTY 3 KIACHYHOI JIiTepaTypu Ta JEKCHUKOrpadiyHHX DKEpeN), «IiTepaTypHOi» (aKTyaslbHI
BHpa3M B paMKax JITEpaTypHOI MOBH) 1 «pO3MOBHOI» ((ppa3eosorizoBaHi CMOIYKH 1 BHUpa3H, IO
BUXOJSTD 32 PAMKH JIITEpaTypHOi MOBH, a TaK0X Heodpazeosoris).

Frazeologija u nastavi srodnih jezika

Rad je posvecen klju¢nim problemima uklju¢ivanja frazeoloSkog gradiva u nastavu srodnog jezika kao
stranog, konkretno jednog ili viSe slavenskih jezika. Krug pitanja ukljucuje sljedeca: koli¢ina
frazeoloskog materijala u cjelokupnom nastavnom programu, nacini te etape uvodenja idioma u
jezicne vjezbe, u kojoj su mjeri frazemi zastupljeni u dostupnim priru¢nicima, spremnost studenata
shvatiti znaCenje frazema na razini svih konotacija te ih adekvatno producirati u tekstu, s obzirom na
bliskost semanticke i strukturne organizacije stranog jezika. Jedan od klju¢nih ¢imbenika koji se mora
uzeti u obzir je razina opce jezi¢ne kompetencije studenata (u odnosu na strani jezik, ali i materinji),
koji se nadopunjava bilingvizmom veéine ukrajinskih studenata. Tu je vazno pitanje prisutnosti
razli¢itih tipova frazema prema njihovoj podjeli na frazeme ,,rje¢nicke® (poznate za suvremene
studente iz rjecnika i klasi¢ne knjizevnosti), ,.knjizevne* (poznate izraze koji se koriste u okvirima
suvremenog knjizevnog jezika) te ,razgovorne™ (izraze izvan granica knjizevnog jezika, kao i
neofrazeme).
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Heinrich Pfandl
CJioBeHCKHe M pycckHe (ppa3eo10ru3Mbl B BOCIIPUSITHN ABCTPHUHILIECB

®pazeosiorusi OTACIBHOTO HAIMOHAIBHOTO (I3THUYECKOTO) s3bIKA BBIPAXKAET, €CIU BEPUTH
OIpeJIeIEHHON (ppa3eosornuecKoil 1IKoje, HAllMOHAJIbHYI0 KapTUHY MHpa, 0co00e BHJIEHHE MHUpa
TOBOPSIIIIMMU HA 3TOM si3bIke. Ecnmu 3T0 Tak, To (hpaseonorm3smam, BOSHUKIIUM Ha HAI[MOHAILHOW
MIOYBE U HE ABIAIOLIMMCS KalbKaMHU C IPYTUX S3bIKOB, BBIIAIAET 0C00ast poJib, M €CTh BCE OCHOBAHHUS
M0JIaraTh, 9YTO OHU JOJDKHBI/MOTYT OBITh HETIOHSTHBI HOCUTEIISIM JIPYTHX S3BIKOB M KyJIBTYp. B ocHOBe
IPeUIaraeMoro J0KiIaaa JEeKUT SKCIEPUMEHT: CIy4allHbIM CTyJEHTaM-HecJIaBHCTaM (HepyCcUucTaM,
HECJIOBEHUCTaM) yHHUBepcuteTa ropoaa I'pan (ABcTpus) € HEMELKHUM pPOJIHBIM S3bIKOM ObLI
npenioxeH crnucok u3 10 pycckux u 10 cnoBeHckux ¢pazeonoru3MoB (1o 5 ¢pazeM u 5 mapemuit),
KOTOpBIE HE MMEIOT Mapajuiesield B eBPOMEHCKHUX s3bIKaX (HEMEIKOM, aHTJIMHCKOM, (DPaHITy3CKOM).
OTH (pazeosoTu3Mbl, HAp. PYCCKOE KOmM Haniakal WA CIOB. s trebuhom za kruhom, Oblin
IIPE/ICTaBJIEHBI B JIOCIIOBHOM II€PEBOJIE€ Ha HEMELKHH SI3bIK 0€3 KOHTEKCTa C MpOChOO yraaaTh MX
3Ha4yeHue. 3aTeM Te ke Ppazeosoru3Mbl ObUIH, OMSTH B BUJIE I0CIIOBHOT'O NIEPEBOA, MIPE/ICTABIEHBI B
KOHTEKCTE, U BHOBb CTYACHTHI JIOJDKHBI OBUIM yTaJaTh X 3Ha4eHHE. ECTh MpeanoaokKeHne, 4To 3T
(bpa3zeosnorn3Mel JOKHBI ObITH B OOJIbIIEH Mepe HEMOHATHBI CTYJICHTaM Ha IEpBOM 3Talle ONbITa U
OTYACTH MPOSICHUTHCSI HA BTOPOM, KOHTEKCTyallbHOM 3Tarne. Kak BTopyro runore3y Mo>XHO BBIIBUHYTh
NPEIMNONI0KEHNEe, YTO CIIOBEHCKHE (pa3eonorn3Mpl OyIyT MOHSATHBI aBCTPUMCKMM Yy4YaCTHHKAM
SKCIIEpUMEHTa B OOJIBIICH CTETIEHH HEXEN pycckue Oiaromapst OJU30CTH KYJIbTYp, HCTOPUU SI3BIKOB
U OTYACTHU MJCHTUYHBIX MHTEPTEKCTOB. B nokmane OyayT mpeacTaBieHbl pe3yibTaThl OMMCAHHOTO
BBIIIIE HKCIIEPUMEHTA.

Slowenische und deutsche Phraseologismen in der Wahrnehmung durch OsterreicherInnen

Die Phraseologie einer einzelnen National- bzw. ethnischen Sprache spiegelt nach Meinung mancher
phraseologischer Schulen Phraseologlnnen ein nationales Weltbild wider, eine besondere Weltsicht
der SprecherInnen dieser Sprache. Sollte diese Annahme zutreffen, kime Phraseologismen, welche im
nationalen Kontext entstanden sind und keine Kalkierungen aus anderen Sprachen darstellen, eine
besondere Rolle zu; in diesem Fall wére zu vermuten, dass sie fiir Sprecherilnnen anderer Kulturen
unverstdndlich sein miissten. Der vorliegende Beitrag fullit auf einem Experiment. Zufillig
ausgesuchten nichtslawistischen (nichtrussistischen, nichtslowenistischen) Studierenden der
Universitit Graz mit deutscher Muttersprache wurde eine Liste mit 10 russischen und 10 slowenischen
Phraseologismen (je 5 Phrasemen und 5 Pardmien) in einer wdortlichen deutschen Ubersetzung
vorgelegt, die keine Parallelen in européischen Sprachen aufweisen (Deutsch, Englisch, Franzdsisch).
Bei diesen Phraseologismen handelt es sich z.B. um das russische Phrasem xom nannaxan oder die
slowenische Wendung s trebuhom za kruhom. Die Aufgabe der ProbandInnen bestand darin, die
richtige Bedeutung dieser Phraseme herauszufinden. In einer zweiten Phase wurden dieselben
Phraseologismen, diesmal in einen Kontext eingebettet, wieder in wortlicher Ubersetzung prisentiert,
und die ProbandInnen sollten erneut ihre Bedeutung erraten. Die erste Hypothese geht davon aus, dass
in der ersten Etappe des Versuchs die Bedeutung schwerer zu erkennen ist, als in der zweiten, durch
den Kontext gestiitzten Umgebung/Verwendung. Als zweite Hypothese wurde angenommen, dass fiir
die osterreichischen Versuchspersonen aufgrund der Nidhe der Sprachen und der Kulturen sowie der
teilweise identen Intertexte die slowenischen Phraseologismen leichter verstidndlich sein miissten als
die russischen. Im Vortrag werden die Ergebnisse dieser Untersuchung prisentiert und diskutiert.
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Katazyna Popova

JIMHrBOKYJITYPOJIOTHY€EH NOAX0A B 00y4eHneTo Ha (pa3eosiorus (BbpXy MaTepuas oT
MOJICKUS €3UK)

Hacrosimmara ctatus e nmocBereHa Ha mpobiema 3a o0yyeHHeTo Mo (ppa3eosorus, OTHACALIO ce 10
HAIlMOHAJIHO-CIEU(PUYHN TOJCKUA (pa3eoOTU3MU, PA3JIMYHU U HEMO3HATH B OBITapCKusl €3HK.
Peauna ¢pazeonornyHy eMHULM ca YHUKAJIHU M XapaKTEpHU caMo 3a MOJICKUS €3HUK, Te ca Oorar
M3TOYHMK Ha JYXOBHUS UM MaTe€pHalIHUS JKUBOT, HA HAllMOHAJIHA MIAEHTUYHOCT, HA MCTOPUYECKU U
reorpadcku GpakTH, OOIIECTBEHH U MOJUTHYECKHU aCTIeKTH, MKOHOMUYECKH OTHOIICHUS, HALIMOHAIHU
TpaguIMA ¥ OOMYau, HAI[MOHAJIEH MAaHTAJIUTET M KyJITYpHH IICHHOCTH. 3aTOBa C BBHBEXKIAHETO Ha
¢dpazeosnorn3Mu B 00y4eHHETO €3UKOBUTE 3HAHUS C€ pa3IUPsIBaT A0 3HaHUS OT KyJITYpHA 3HAUUMOCT,
a BB3MPHUEMAHETO Ha €3WKa M KyJTypaTa KaTo B3aMMOCBBP3aHH SIBJICHUS MONOYXIa U CTUMYJIHpA
o0yyaBaHMTE Jla pa3MUILIABAT HaJl KyJITYpHHUTE LIEHHOCTH C MOMOIITAa Ha e3uka. [lo To3u HauuH
¢dpazeonorn3MuTe MoOraT Ja OO0OTaTsAT pEYHMKAa Ha CTYICHTUTE W Ja MM JaJaT yBEPEHOCT B
coOCTBEHUTE UM crocOOHOCTH. [IpeanaraHoTo u3cieaBaHe c€ OCHOBAaBAa Ha KOTHUTHBHHUS MOAXOJ B
JIMHTBUCTHKATA, UMa KyJITYPOJOTHYHO U3MEPEHUE U WIIIOCTPUpPA OJUEpTaHaTa Bpb3Ka MEXKY €3UK U
KyJnTypa. ABTOpKaTa ce MHTEpeCcyBa OT OTKpPUBAHETO Ha KyJITypHHU KoHoTaruu. Oco6eHO BHUMaHME
ce OTHeNs Ha pa3KpUBAHETO Ha CHENU(HUYHA HAMOHATHO-KYJITypHAa MH(OpPMAanus ¥ KyJITypHHU
KO/IOBE, CKPUTH B MOJICKUTE (PPa3eoOTU3MHU, UAMOMHU WIH (PPa3eoIOTUYHU €IUHHUILIN C MOCTOSIHHU
KOMIIEHEHTH — ,,IIPELIEICHTHU HMMEHa Ha KyJATypa’, U3BECTHUM B JIMHITBHCTHUKATa KaTo JaKyHH.
ABTOpKaTa Ha cTaTHUATa Ipejsara HAKOJIKO aclleKTa Ha BbBEXKAAHETO Ha MoJjckaTa (a3eosorus B
00y4EHHETO C LIeN Ja Ce Pa3Kpue TAXHATAa HAIMOHAIHO-KYJITypHA CHenu(HKa.

Linguo-cultural approach in teaching of phraseology (by the material of Polish language)

The aim of this article is to address the problem of teaching phraseology which has a specific
cultural background in Polish language, different and unknown in Bulgarian language. Series of
phraseological units are unique for Polish language and are a rich source of national identity, spiritual
and material life, historical and geographical facts, social and political aspects, economic relationships,
national traditions and customs, mentality and cultural values. So by introducing the phraseology
the language acquisition becomes culture-based experience and treating language and culture as a
mutually connected unit encourages and stimulates the learners to reflect on the values, built in the
culture with the help of the language. Phraseological units can enrich students” vocabulary and increase
confidence in their learning abilities. Research is based on cognitive approach in linguistics, embraces
the cultural dimension and illustrates the correlation between language and culture. The author is also
interested in exploring the cultural connotations. Special attention is paid to reveal specific national
and cultural date and cultural codes, hidden in Polish phraseological units, idioms or expressions with
the constant components “accidental gaps”, also known in linguistics as lacunas. The author is offering
some aspects of introducing Polish phraseology in teaching with the aim of revealing their national-
cultural specificity.
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Ivan Ronéevi¢

Phraseologismen in traditionellen zehnsilbigen Distichons in Slawonien

Das zehnsilbige Volks-Distichon ist in Slawonien eine traditionelle vokal-instrumentale Volksweise,
die die Moglichkeit bietet, sich in und zu jeglichen alltéglichen Situationen und Anlédssen zu duf3ern,
auch dann, wenn es sich um Tabuthemen handelt. Generell gilt, dass durch diese Verse auch Kritik
gedullert werden kann (oft auf humorvolle, sarkastische, zweideutige Art und Weise), was heute
vermutlich als ihr wichtigstes Merkmal verstanden werden kann.

Das zehnsilbige Distichon stellt eine minimalistische, ganzheitliche und abgeschlossene Form der
miindlichen Voklsliteratur dar (sowohl formal als auch inhaltlich). Auf Grund der
(Ab)Geschlossenheit und des Minimalismus der Form nimmt die Metapher in den Distichons eine
grofle poetische Rolle ein. Ein weiteres Instrumentarium hierzu sind Phraseologismen. Im Vortag
werden die semantischen Themenbereiche (z.B. PHY SIOGNOMIE DES MENSCHEN, LIEBE, ZEIT,
ORT, KRIEG, TOD, GLAUBE, RELIGION, MACHT, STAAT, GESELLSCHAFT, POLITIK, etc.)
besprochen, die durch die Phraseme in dieser volkstiimlichen poetischen Form présent(-iert) sind.

Frazemi u tradicijskim deseterackim distisima u Slavoniji

Tradicijski deseteracki distih je vokalno-instrumentalni napjev koji u svim Zivotnim situacijama i
prigodama u Slavoniji nudi moguénost izraza, ¢ak 1 onda kada je rije¢ o tabu temama. Opcenito se,
pomocu istih stihova, moze izreci i kritika (Cesto na humoristican, sarkastican, dvosmislen nacin) §to
se danas moze razumjeti kao njihovo najvaznije obiljezje.

Deseteracki distih predstavlja minimalistic¢ki, potpun i zatvoren oblik usmene narodne knjizevnosti
(kako po svom obliku tako i po svom sadrzaju). Zbog zaokruzenosti, zatvorenosti i minimalizma
oblika, veliku poeticku ulogu u distisima ima metafora. Sljede¢i instrumentarij tomu su frazemi. U
izlaganju ¢e biti rije¢ o semanti¢ko-tematskim podru¢jima (npr. FIZIONOMIJA COVIJEKA,
LJUBAV, VRIJEME, MJESTO, RAT, SMRT, VJERA, RELIGIJA, VLAST, DRZAVA, DRUSTVO,
POLITIKA, itd.) koji su zastupljeni u frazemima ovoga narodnog pjesni¢kog oblika.
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Diana Stolac
Frazemi i tehnoloSki razvoj — od pti¢je do dronske perspektive

Frazemi su ¢uvari pasivnoga leksi¢kog fonda (premazan svim mastima), uklju¢ujuéi potvrde utjecaja
jezika koji su ranije imali jace leksiC¢ke utjecaje od suvremenih (obrati bostan). U njima se ¢uvaju
literarne metafore (4hilova peta). Otporni su na standardoloske promjene (imati putra na glavi).
Cuvaju i tragove nacionalne (dobiti pakracki dekret) i Sire povijesti (platiti danak). A iz njih mozemo
iS¢itati 1 starije naCina izvodenja nekih radnji (majstori od pera), poljoprivrednih (pijan kao duga) i
drugih tehnologija (biti kod cokom). U izlaganju se govori o odnosu jezika i tehnoloskoga razvoja.
Tehnoloski su prinosi bitno obiljezeni vremenom i uporabom, a svjedoci smo brzih promjena na
tehnoloSkome planu. U srediStu su istrazivanja stare tehnologije koje su ostavile tragove u jeziku,
posebice u frazeologiji. Analiza rje¢nika, mreznih stranica i elektroni¢kih medija pokazuje da su i
danas u uporabi izrazi nastali kao odraz starih tehnologija, danas zamijenjenih novima. Izdvajamo
frazeme koji su zadrzali slike tehnologije filmskih traka iz 20. stoljec¢a (odvrtjeti film, puknuo je film),
one koji asociraju na vinilne, gramofonske ploce (okrenuti plocu; vrtjeti uvijek istu plocu; preskace ti
igla), prije danasnjih digitalnih zapisa, ili one koji su vezani uz ranije oblike telefona i nacine
telefoniranja (spustiti slusalicu, okretati broj). Promjene u tehnologiji nisu (zasad) donijele promjene
u frazeologiji. Naravno, frazeologija je otvorena i novome, pa biljezimo i brze reakcije na tehnoloski
napredak, kao Sto je pojavljivanje frazema dronska perspektiva uz uobicajeni frazem pfticja
perspektiva.

Phrasemes and technological development — from a bird's eye view to a drone's eye view

Phrasemes are guardians of passive lexicon (premazan svim mastima), including the attestations of the
influences of languages that used to have a stronger lexical influence than the contemporary ones
(obrati bostan). They preserve literary metaphors (4hilova peta). They are resistant to standardological
changes (imati putra na glavi). They preserve traces of both the national (dobiti pakracki dekret) and
world history (platiti danak). From them we can deduce the ways in which certain actions used to be
performed (majstori od pera), and learn about old agricultural (pijan kao duga) and other technologies
(biti pod cokom). In this presentation we focus on the relationship between language and technology.
Technological developments are bound to their era and use, and we all bear witness to the fast
technological changes that are taking place. This study focuses on old technologies that have left their
mark in language, especially in phrasemes. The analysis of dictionaries, webpages and electronic
media has revealed that phrasemes that were created as reflections of old technologies which have
been replaced by more recent ones are still in use. We single out phrasemes that have preserved images
of the technology of film reels from the 20th century (odvrijeti film; puknuo je film), those that evoke
vinyl gramophone records (okrenuti plocu; vrtjeti uvijek istu plocu; preskace ti igla), the predecessors
of the contemporary digital recordings, and those related to the old telephone technology - both to the
appearance of old telephones and the way they used to function (spustiti slusalicu, okretati broj). The
changes in technology have not (yet) resulted in changes in phraseology. Naturally, phraseology is
open to new phenomena, and we can find some examples of fast reactions to the technological
development, such as the appearance of the phraseme dronska perspektiva (drone's eye view)
alongside the more common pticja perspektiva (bird's eye view).
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Irena Szczepankowska

Frazeologizmy jako skladnik kompetencji komunikacyjnej uczestnikéw dyskursu
kapitalistycznego

Celem wystapienia konferencyjnego jest analiza frazeologizméw jako no$nikoéw kapitalistycznego
obrazu §wiata i waznego sktadnika kompetencji komunikacyjnej uczestnikow publicznego dyskursu.
W spoteczenstwie takim jak polskie, przechodzacym z systemu socjalistycznego do kapitalistycznego,
role edukatoréw petnig eksperci wypowiadajacy si¢ w mediach: ekonomis$ci, politycy, prawnicy i
dziennikarze. Ksztaltuja oni zbiorowa mentalno$¢ za pomoca reprodukowanych w dyskursie
kolokacji: wolny rynek, wolna konkurencja, wtasnos¢ prywatna, kapital spekulacyjny, prowadzic
biznes; metafor: niewidzialna reka rynku, gra interesow, raj podatkowy 1 sentencjonalnych fraz:
Pieniqdz nie spi, Kapital nie ma narodowosci, Nie ma darmowych lunchow/ obiadow. Przedmiotem
namystu badawczego bedzie skuteczno$¢ tego procesu, czyli recepcja frazeologizmow
charakterystycznych dla dyskursu kapitalistycznego przez wspotczesne pokolenie Polakow. Analizie
zostanie poddany zakres przyswajania internacjonalizmoéw frazeologicznych: wyrazen pochodzacych
przewaznie z jezyka angielskiego. Za ich pomoca narzuca si¢ uczestnikom dyskursu wspoélny,
ideologicznie modelowany obraz rzeczywistosci. Jego adaptacja w okres§lonym spoteczenstwie zderza
si¢ z lokalnymi skryptami kulturowymi, co prowadzi do wytworzenia specyficznych dla danej
wspolnoty komunikatywnej sposobow nazywania rzeczywisto$ci: np. zmniejszenie zabezpieczen
socjalnych i obnizenie standardow jakosci w wielu dziedzinach Polacy wyrazaja za pomoca kolokacji
z przymiotnikiem Smieciowy, uzywanym w przeno$nym sensie 'niewiele wart': smieciowa praca (s.
edukacja/ Zywnosc i in). Polgczenia takie sa czgsto odtwarzane w dyskursie publicznym, ulegajac tym
samym frazeologizacji. Wskazuja one na rozwdj kompetencji komunikacyjnej moéwiacych, ktorzy
uczg si¢ formutowa¢ wiasng krytyczng ocene kapitalizmu.

Phraseological Units as a Component of Communicative Competence of Capitalist Discourse
Participants

The presentation aim is to analyse phraseological units as carriers of the capitalist picture of the world
and as an important constituent of public discourse participants' communicative competence. In a
society like the Polish one, transforming from the socialist system into the capitalist one, the educators'
role is performed by experts speaking in media: economists, politicians, lawyers and journalists. They
shape the collective mentality by means of collocations: wolny rynek, wolna konkurencja, wtasnos¢
prywatna, kapitat spekulacyjny, prowadzi¢ biznes metaphors: niewidzialna reka rynku, gra interesow,
raj podatkowy, and phrases: Pienigdz nie spi, Kapital nie ma narodowosci, Nie ma darmowych
lunchow/ obiadow. The object of the research study will be the efficiency of the process, i.e. the
modern generation of Poles' reception of phraseological units characteristic of capitalist discourse. The
focal issue of the analysis will be the scope of phraseological internationalisms acquisition, mainly
those from English. By using them, one imposes a common, ideogically modelled reality picture on
discourse participants. In a given society, its adaptation is confronted with local culture script, which
leads to the creation of community-specific ways of naming the reality, e.g. decreasing social security
and lowering quality standards in many areas is expressed by Poles by means of collocations with the
adjective smieciowy (‘rubbish'), figuratively used as 'not worth much': smieciowa praca (s. edukacja/
zywnos¢ etc.). These phrases are quite often reproduced in public discourse, thus becoming fixed. They
indicate the communication competence of the speakers who learn how to form their own critical
evaluation of capitalism.
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Joanna Szerszunowicz
On Phraseological Units Performing a Ludic Function from a Didactic Perspective

The aim of the study is to analyze how the ludic function, i.e. related to play and humour, performed
by phraseological units can be exploited in the process of mother tongue teaching. The approach
bridges discourse analysis, stylistics, humour studies and phraseology with teaching, fostering an
interdiciplinary approach to the analysis of fixed expressions. Reproducible language units, such as
restricted collocations, idioms and proverbs, can be used both in their canonical and modfied form to
create a humorous element, whose reception requires decoding by the learner. Phraseological
expressions are used to create a humorous effects in various genres, often combined by visual elements.
The examples include creative uses of reproducible language units in different texts, for example in
literary works, commercials and advertisements and memes. The issue will be discussed on the
example of the incorporation of ludic uses of phraseological units in teaching a language at an
advanced level. The theoretical part presents the ludic function of language and discusses the term
phraseological unit, presenting both the notion of its canonical form and the modified one, while the
practical one offers the didactic view of the issues discussed, showing how theoretical knowledge can
be used in practice. Several examples of practical implementation of the theoretical issues will be given
and analyzed in detail.

O frazeologizmach pelniacych funkcje¢ ludyczna w ujeciu dydaktycznym

Celem badania jest zanalizowanie, w jaki sposob funkcja ludyczna, tj. zwigzana z zabawa 1 humorem,
petniona przez zwigzki frazeologiczne moze by¢ wykorzystywana w procesie nauczania jezyka
ojczystego. Proponowane ujecie taczy elementy analizy dyskursu, stylistyki i badan nad humorem z
frazeologia, co sytuuje je w obszarze badan interdyscyplinarnych nad stalymi potaczeniami
wyrazowymi. Odtwarzalne jednostki jezyka, takie jak kolokacje, idiomy 1 przystowia, moga byc¢
wykorzystywane zardwno w postaci kanonicznej, jak i zmodyfikowanej — transformacje powstale w
wyniku modyfikacji maja czgsto charakter humorystyczny. Recepcja frazeologizmu uzytego w
zmienionej postaci wymaga od odbiorcy znajomos$ci podstawowej formy danej jendostki. Zwigzki
frazeologiczne wykorzystywane sg jako nosniki humoru w rozmaitych gatunkach, bywaja czesto
taczone z elementami wizualnymi. Wsrod analizowanych przyktadéw dominujg kreatywne uzycia
jednostek odtwarzalnych w roznych tekstach, na przyktad literackich, reklamowych i memach.
Postuza one do ukazania, jak mozna wlaczy¢ uzycia ludyczne frazeologizmdéw do nauczania jezyka
na poziomie zaawansowanym. Czg$¢ teoretyczna zawiera omowienie funkcji ludycznej jezyka 1
definicj¢ terminu zwigzek frazeologiczny oraz okreSlen postac¢ kanoniczna zwigzku 1 modyfikacja. W
czesci praktycznej dominantg jest ujecie dydaktyczne omawianej problematyki, tj. ukazanie, jak
teoretyczna wiedza moze by¢ wykorzystana w kontekstach dydaktycznych. Kilka przykladow jej
implementacji bedzie poddanych szczegotowej analizie.
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Natalija Ul¢nik
Frazeologija v e-gradivih za pouk slovens¢ine

V prispevku bo ovrednoteno vkljucevanje frazeologije v obstojeca prosto dostopna e-gradiva za pouk
sloven$¢ine, namenjena u¢encem osnovne in srednje Sole. Preverjeno bo zajemanje izbrane tematike
v e-gradivih in zbirkah spletnih nalog, nastalih v okviru razli¢nih projektov. Z ozirom na u¢ne nacrte
bodo analizirana zajeta vsebinska podrocja (stalne besedne zveze, frazemi in/ali pregovori), nacini
vkljuevanja analizirane tematike (obravnava znotraj S$irSega vsebinskega sklopa, samostojna
obravnava; neposredno ali posredno vkljucevanje) in tipologija nalog s frazeolosko vsebino (naloge
dopolnjevanja, izbiranja, povezovanja, vstavljanja, ozna¢evanja, popravljanja ipd.). Predstavljena bo
tudi nacrtovana obravnava vsebin s podrocja frazeologije v u¢nem e-okolju za pouk slovenscine, ki se
na Univerzi v Mariboru pripravlja v okviru projekta Slovenscina na dlani (2017-2021). Frazemi bodo
v tem e-gradivu predstavljeni v t. i. bazi znanja, temeljeci na slovarsko-slovnicnem opisu izbranih
frazeoloskih enot, iz nje pa bodo izhajale tudi naloge. Zajemanje frazeologije bo temeljilo na premisi,
da ima frazeologija v ucnih e-gradivih velik potencial in da lahko predstavlja tudi ucinkovito
motivacijsko sredstvo za ucenje. Pri pripravi e-gradiva se obenem ponuja moznost, da se frazemi ob
ustrezni graficni podpori izrabijo tudi v smislu spodbudne povratne informacije ob reSevanju
raznovrstnih nalog, npr. to imas v malem prstu, odgovor si stresel iz rokava, zadel si Zeljico na glavico.

Phraseology in e-materials for learning Slovene

The contribution will evaluate the integration of phraseology into contemporary e-materials for
learning Slovene in elementary and secondary schools. The materials included in the analysis were
designed within various projects. Regarding the curriculum, the subject areas will include contents (e.
g. collocations, phrases and/or proverbs), ways of integrating the analyzed material (discussions within
a wider content, independent approach, direct or indirect integration), and a typology of assignments
with phraseological content (complementing, selecting, connecting, inserting, marking, correcting,
etc.). We will also present phraseological topics included in the e-environment for teaching Slovene
which is currently being prepared within the project Slovenscina na dlani (2017-2021) at the
University of Maribor. As e-materials phrasemes will be presented in the so called platform of
knowledge based on the dictionary-grammatical description of phraseological units which will be used
for exercises and assignments. As an integral part of the e-materials, phraseology will be included and
analyzed on the premise that it has a great potential and can be an effective motivational learning tool.
When preparing e-materials, we will also consider that with the help of an appropriate graphic support
phrasemes can also be used a toll for encouraging feedback when solving various (grammatical and
spelling) assignments, e.g. fo imas v malem prstu, odgovor si stresel iz rokava, zadel si zebljico na
glavico.
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Urska Valenci¢ Arh
Igraje v pisani svet frazeologije

V prispevku bom predstavila nekaj konkretnih predlogov, kako lahko frazeologijo na igriv in obenem
didaktic¢en nacin vkljuc¢imo v pedagoski proces. V frazeodidakticnem u€nem procesu razlikujemo ve¢
stopenj usvajanja frazeologije: prepoznavanje, razumevanje, utrjevanje in rabo frazeoloskih enot.
Ucenje preko igre uvrS¢amo v stopnjo utrjevanja. Z zanimivimi igrami lahko vplivamo na boljSo
zapomnitev pri utrjevanju nove snovi. Pri pripravi uénih vsebin s poudarkom na frazeoloskih enotah,
ki jih Zelimo preverjati in utrjevati preko igre, smo se osredotoCili na dva pristopa: (a) aktiviranje
logi¢nega in ustvarjalnega misljenja s povezovanjem leve in desne strani mozganov ter (b) uporabo
spominske tehnike (mnemonike) z oblikovanjem asociacij. Osnova za pripravo gradiva temelji na
izboru frazemov iz mladinskih del slovenskega pisatelja Slavka Pregla. Njegova realisticna prozna
dela smo izbrali zato, ker opisuje teme iz vsakdanjega Zivljenja, uporablja jezik mladostnikov in v
svoja besedila vnasa humor ter ironijo tudi s pomocjo frazeoloskih enot, ki mladim bralcem niso
neznane oziroma lahko njihov pomen prepoznavajo s pomocjo sobesedila.

Mit Spiel und SpaB} in die bunte Welt der Phraseologie

In meinem Beitrag werde ich praktische Unterrichtsvor-schlige prisentieren, mit denen man
Phraseologie spielend und zugleich nach didaktischen Prinzipien in den Unterricht integrieren kann.
In der phraseodidaktischen Forschung werden mehrere Stufen im Erwerb von Phrasemen
unterschieden: das Erkennen, das Verstehen, das Festigen und das Verwenden von phraseologischen
Einheiten. Das Lernen durch Spielen wird zur Festigungsphase gerechnet. Interessante
spielpddagogische Methoden kénnen zu besseren Resultaten beim Memorieren und Festigen neuer
Lerninhalte fithren. Beim Vorbereiten der Lerninhalte mit phraseologischen Einheiten stellten wir zwei
Ansitze in den Vordergrund: (a) das Aktivieren des logischen und kreativen Denkens mit dem
Verbinden der linken und der rechten Hirnhélfte sowie (b) das Anwenden der mnemotechnischen
Assoziationstechnik zur Steigerung der Merkfahigkeit. Die phraseologische Basis fiir die Vorbereitung
der Unterrichtseinheiten bilden Phraseme aus den Jugendromanen des slowenischen Schriftstellers
Slavko Pregl. Seine realistischen Prosawerke eignen sich fiir unsere Untersuchung, weil in seinen
Werken Themen aus dem Alltag mit jugendsprachlichen Elementen beschrieben werden und beim
Konstituieren der humorvollen und ironischen Ausdrucksweise auch phraseologische Einheiten eine
wichtige Rolle spielen, die den jungen Lesern nicht unbekannt sind oder ihre Bedeutung anhand des
Kontextes erschlossen werden kénnen.
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Katerina Veljanovska

Biljana Mirchevska-Bosheva

®pa3eoJiorujata BO y4eOHMIMTE N0 MAKEAOHCKH ja3UK 32 CTPAHIH

[Tpu ycBOjyBameTO Ha CTPAHCKUTE ja3UIM TOCEOHO MECTO MMa U COBIIAIyBamk-ETO HA (hpazeosiorujaTa
Ha ja3WKOT IITO ce n3ydyBa. [Ipeno3HaBameTo 1 pa3dupameTo Ha 3aTBPACHUTE 300POBHH COCTaBH, HO
Y HUBHATa ynmoTpeda BO KOMYHHUKAIMjaTa CBEJI0YH 32 CTENICHOT Ha MO3HABAaKkE HA CTPAHCKHOT ja3HK.
Tokmy mopaau Toa, aBTOPUTE HA YYCOHUIIUTE 3a CTPAHCKH ja3WIIHM, HAJYECTO MoarajKu OJ cBojara
MHTYHIIMja, TOCBETYBAaT MMOBEKE WM MMOMAJIKy BHUMaHHE Ha H300pOT U 00eMOT Ha (pa3eoIOMIKHOT
MaTepHjall HeONXo/IeH 32 KOMyHHUKaIMja Ha KOHKPETHOTO HUBO Ha MO3HaBambe Ha jasukoT. OBa Oere
MOTTHK J]a C€ HAlPaBHU aHAJIN3a HA 3aCTAalleHOCTa Ha (pa3eosorujaTa BO yICOHUIUTE 110 MAaKEIOHCKH
Ja3WK 3a CTpaHLIM KaKo BO MOCTApUTE, TaKa U BO HajHOBUTE n3nanuja. [Ipeamer Ha ananusa ke ounar
u3gaHujaTa Ha MeryHapoAnOT CEMHHAp 32 MAaKEJOHCKH ja3WK, JUTEpaTypa M KyITypa, Kako H
n3nanvjata Ha Ounonomkuor daxkynter ,braxke Konecku* Bo Ckomje Kou ce MOJENEHU HA TPU
pPaMHUIITA: TOYETHO, CPEHO U HATIPEIHATO.

Phraseology in the Macedonian Language textbooks for foreigners

Phraseology has a important role in learning foreign languages. Recognizing and understanding the
phrasemes and their use in the communication testifies the level of knowledge of foreign language.
The autors of the foreign language textbooks, mostly lead by their intuition, dedicate more or less
attention on the phraseological material necessary for communication for that particular level of
knowledge (elementary, intermediate, advanced). This article analyzes the presence of the
praseological expressions in the Macedonian language textbooks for foreigners. Subjest of analysis
will be all the books published by Internation seminar for Macedonian language, literature and culture,
as well as the books published by the ,,Blaze Koneski* Faculty of philology in Skopje.
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Ivana Vidovié Bolt

Frazemi — prevoditeljski kamen spoticanja

Prevodenje ustaljenih desemantiziranih sveza jedan je od najzahtjevnijih zadataka svakoga
prevoditelja. Potraga za ekvivalentnim frazemom potraga je za najboljim moguéim prijevodnim
rjeSenjem, ali ne rezultira uvijek i1 prijevodom frazema J1 frazemom J2 budu¢i da znacajan broj
frazema nije moguce ,,zamijeniti” ekvivalentnom frazeoloskom jedinicom ni njegovim pribliznikom.
U izlaganju ¢e se predstaviti tehnike prevodenja frazema 1 opisati postupci ,,preslikavanja” frazema J1
u J2. Prikupljena grada obuhvaca hrvatske frazeme u knjizevnom prijevodu na poljski jezik te poljske
frazeme u knjizevnom prijevodu na hrvatski jezik. Posebna ¢e se pozornost usmjeriti na kulturoloski
obiljezene frazeme, desemantizirane jedinice koje odrazavaju razlicite realije svojstvene dvama
odabranim jezi¢nim 1 kulturnim kontekstima.

Phrasemes — a translator's stubling block

Translating conventional desemanticized relations between language units is one of the most
challenging tasks for every translator. The search for an equivalent phraseme is the search for best
translation solutions, but it does not always result with the translation of phraseme in L1 with a
phraseme in L2 since a significant number of phrasemes cannot be replaced with an equivalent or
approximate phraseological unit. This presentation will show techniques of phraseme translation and
describe procedures of mapping L1 phrasemes to L2. The data encompasses Croatian phrasemes in
literary translations to Polish and Polish phrasemes in literary translations to Croatian. Special attention
will be given to culturologically marked phrasemes, desemanticized units which reflect different
realities characteristic to the two selected language and cultural contexts.
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Z besedami na jeziku (Problem izbora frazemov za dvojezi¢ni Slovensko-nemski tematski
slovar: osnovno in razSirjeno besedisce)

V prispevku avtorja predstavljata izbor in nac¢ine podajanja frazemov, ki sta jih vkljucila v dvojezicni
Slovensko-nemski tematski slovar: osnovno in razsirjeno besedis¢e, Grund- und Aufbauwortschatz
Slowenisch-Deutsch; slovar je namenjen nemsko govore¢emu odraslemu, ki se slovens¢ine uci kot
drugega ali tujega jezika. Sporazumevalna zmoznost je Ze na osnovni ravni omejena, ¢e uc¢ec¢i ne pozna
dolocene koli¢ine frekventnih in uporabnih frazemov. Pri frazemih, ki sta jih vkljucila, sta upostevala
rabo frazemov ob dolocenem tematskem polju, iztocnici, njegovo strukturo in pomen frazema ter
navedla primer obiCajne rabe. Avtorja pojmujeta frazeme s psiholingvisticnega vidika, kjer so
definirani kot reproducirane enote, niso produktivni, ter hkrati pripadajo avtomatizmom v procesu
jezikovne produkcije. Frazemi so tako v spominu zastopani kot zakljuCene narejene celote, skratka
dolge besede, ki pri samem razumevanju niso prepoznane v dobesednem pomenu, ampak kar direktno
v frazeoloSkem pomenu. Zlasti pri sestavljanju slovarja je treba upostevati razli¢ne stopnje ustreznosti
med slovenskimi in nems$kimi frazemi. V primeru ustreznosti 1:1 v obliki in pomenu posebna
oznacitev v slovarju ni potrebna, medtem ko je manjkajoce ustreznosti potrebno izpostaviti. Na podlagi
bogatega zbranega gradiva bodo predstavljeni osnovni tipi neustreznosti.

Worter auf der Zunge (Auswahl von Phrasemen fiir ein zweisprachiges Slowenisch-Deutsches
thematisches Worterbuch: Grund- und Aufbauwortschatz)

Im Beitrag werden die Auswahlkriterien und die Form der Darstellung von Phrasemen, die bei der
Erstellung eines von den Autoren erstellten zweisprachigen thematischen Slowenisch-Deutschen
Worterbuches: Grund-und Aufbauwortschatz angewandt wurden, vorgestellt. Das Worterbuch ist fiir
Erwachsene konzipiert, die Slowenisch als L2- bzw. generell als Fremdsprache erwerben wollen. Die
kommunikative Kompetenz ist bereits auf einer Grundstufe eingeschrénkt, sofern nicht eine bestimmte
Anzahl von frequenten bzw. bekannten Phrasemen bekannt ist. Daher wurde bei der Erstellung des
Worterbuches vor allem die Frequenz von Phrasemen beriicksichtigt, insbesondere unter
Beriicksichtigung der jeweiligen lexikalisch-semantischen Untergruppe. Dariliber ist bei jedem
Phrasem eine entsprechender Verwendungskontext anzugeben. Geht man davon aus, dass Phraseme
aus psycholinguistischer Sicht als reproduzierte und unproduktive Einheiten anzusehen sind ist im
Kontext der zweisprachigen Lexikographie in besonderere Weise auf fehlende Aquivalanzen zwischen
den slowenischen und deutschen Phrasemen zu achten. Die fehlenede Aquivalenz ist dariiber hinaus
als graduiertes Phinomen aufzufassen. Bei der Erstellung des Worterbuches —und dies wird im Votrag
im Detail vorzustellen sein — wird auf fehlende 1:1 Aquivalenzen niiher einzugehen sein, die auch aus
fremdsprachdidaktischer Sicht eine Herausforderung darstellen.
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